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PhreniceB, Rollcra homiimm Re- 
nuB et ad liclli piii:JBque manerB oxi- 
minini lileraa et literarum ojwra 
nliasquc etiani artea, inana navihUB 
adire, claase conili^ure, imperitarQ 
gcntibua rfgnutn prn^liumque coni- 
nienti. — tomp. Mela,l: 12. 

Inter populua antiqaos, t|Qi cirfa niiire meJium, ijuud vo- 
cutui', LaLjitiiut(;s ut.us post alturum lUiijoru miuurevc puile 
urliis turramm periJoraita inter cuterua pniicipatum teaue- 
ruut, priscia jam temporibus PboBiiices opibus atque com- 
mcrcio flurueruut. Quum GrECcia uti^uo Italia homdaa ei 
iiictiltse jacebaut, quo tcmpure Israelitie ex .^gypto pro- 
fecti regulis illia victis teiTa Cliaaaau potiebaittur, Pha;iii- 
ces jam magnis oppidis uiuniti ') et mercatvu-a flurentos uon 
solum primo corum impetui restiteraut, bcd facile ropri- 
mEsbaot, ueque umquam vcl potoutissimo rogiio Davidico 
Bubacti suul. Ac jam lioc tempore clasaitius Iiidiam et 
Hispaiiiiim fiequcntabaiit ^), iu Giaicia iis referta erant om- 
iiia, Uumerus, (^uem scriptorem Grj£cia babuit auliL[uissi- 
mum cx iis, qui ad nostram aitatcm perveucruuc, PlnBuicoii 

') Gen. X Chaiiuuu dititur priranm filiuui Sidon peperiHae; 
JuB. XI: 8, XIX: 28 commemoratttr n^n pT'!:, qtiud Geseni- 
vs vertit "metropolia" ; Tyrua vero illis temporibuB non tuotatn 
vim habuissB videtur, nam do hac urbe est aolura ii: isas^ t:? 
Jos. XIX: 29; Quibus ex vcrbiH uaunulii putaverunt Tyrum 
(lo tempore nonduin fuisse urliem sed arcem solum. 

^) Quaniqaaiu diversissimoi de vtirbo n''EiK prolats:; sunl 
aeuteutife, gravissijui imctores antiqui, ut Josephua Arch. VIII: 
6 et Ilesychius ot multi hujus ffitstis viri ducti, ut Lu:iseuius, 
Ritterus, idii huuc locum iu ludiu esse putuveruut, qui quideni 
Abhirum, qme prope Indiiui flumen situ. est intelligi putut, (In- 
dische Altertbumskunde 1: b^iS). Tbar^is Uispauiiuu esae uetuo 
non vidit. 



ssepe commemorat, atque morea eorum accurate dcscribit '); 
quin etiam audivimus GrsBCos homines, ceteroquin ortu at- 
que gente superbientes, origines suas ad Phoenices referre 
auctores *). Qui populus, quaraquara omiies res, qusB mer- 
catura atque fabricatione comparantur, ad summan perfec- 
tionem atque absolutionem perduxerant, quamquam terras 
remoti^simas ab oriente ad occidentem navigandi arte con- 
junxerant, adhibitis iis adjumentis, quse tulerunt multa 
terrse circa jacentes '), nuraquam suut conati terras vi vel 
fraude feris incolis ademptas huraano cultu denuo sibi vin- 
dicare, aut terra diutinum conderejmperium, immo vero 
potius tributa accurate solvebaut, ut ferebat fortuna, vel ad 
Memphidem vel ad Nineve, modo essent salvse ad exteras 
nationes vise ^), Deinde, quum Phoenices, a prsepotentibus 
regibus Babyloniis atque Persicis debilitati aut oppressi, 
opes et mercaturam Garthaginem ad coloniam, quamliabe- 
bant florentissimam, transtulissent, ne hsec quidem urbs, 
quse Mea gentibus" putabutur, ut ait poeta, quse senescen- 
te pauUatira Grsecia doctrinam atque humanitatei^ ad re- 
motissimas nationes propagare poterat, aliud quam lucrum 
atque mercaturam spectabat. Quamobrera actura erat de 
imperio Carthaginis, sicut Libyse populi, quos nuUo civita- 
tis aut pietatis vinculo sibi obligavissent, in Africa hostilem 
exercitum diutius consistere viderunt. Atque tamen tanta 
erat Phoenicum in omnibus rebus, quse ad commerciura per- 
tinebant, agendis contrahondisque soUertia, ut multis an- 
nis postea, quum jamdiu Phoenicia colonias emittere desie- 

*) Od. XIV: 288, 

Oohi^ aprjQ djrarrjha eidwg 

Tqdi^Tifjg^ og dfj Ttoila xa/ dv&Qci^coiaiv iwQyetVy 
IV: 84; Xin: 272 seqq. 

*) Prellerus Gr. Mythol. U: 23 ostendere studuit nomen 
esse aricffi originis et comparavit cum xda.^^o^, Graeci veroinde 
ab Herodoto II: 49 Phoenicem appellant. 

') Imprimis in hac re illustre est vaticinium Hezechielis, 

c. xxvn. 

^) cf. Mommsenium, Roem. Geschichte III: I. 



rat et Cai-tliago dcleta jacebat, optimani partem Europje 
et AfricEc Pliffinices sua tfinerent potestate '). Ncque ta- 
men ingenii et cogitationis fructus, qui soli populo immor- 
talitatem compnrave poteraiit, glorite atque famai, quam 
possidebant iii antiquitate PhoauiceB, reaponderuut. Nobis 
quidem mirantibus, cur hnjua populi, quamvis floruerit in 
antiquitate, literarum monumenta ad nostram jetatem per- 
VBQerint nuUa, htec causa visa est, quod Phcenices ueglectis 
aliis eas solum artes exercnerunt, quaa ad usus ritai utilos 
fuerunt et nccessarijE. Quo in genere quum multa alia 
commemorantur apud veteres scriptores iuveuti^, ut vitrum, 
purpura, ceteraque; tum illud maxime illustre literarum, 
qnas deinde omnes fere populi exculti asBumpaerunt. At- 
que etiamsi in hac re Lucano ut poetce non magna fides 
est habenda, qui multo anto Assyrios et ^gyptios Phceni- 
ces literis usos essa canit '), multi rerum auctores haud 
contemnendi Graacorum et Romanorum testantur literarum 
notas se Pbcenicibus debere. Piinius sane qnidem ab As- 
syriis soraper hteras esso usurpatas docet •), qucd ad lito- 
ras cuneatas pertineat, qu£o et perantiqute sunt, neque ul- 
lam babent cum Phcenicibus conjunctionom. Uerodotus 
expressis verbis dicit: "Phcenices multaa alias artes atque 
imprirais literas in Graeciam intulisse^. Hunc postca multi 



') Ovzia d'avnxiie V ^f^oixia loig 0oivi^tv ivt^^fe xal 

ovTij, xal ij fiixQi ttjS 'l^i^Qias ttjS '* aU.i^g xal if^g t^tii 
azijiuiv, oioTE xat zr^e EvQiotijjS tvt viiv TJjv dgianjv vtftov' 
Tai 0oivtxBg xaTcc i^i' rjneiQOv xai vag iTQogEXEig vrjaoug. 
TVjV ze Ai^oijv xacsmriOavio naaav oaov /.ii) vofiaSixwg otov 

') Phcecicea primi, famai sic reditur, ausi 
ManBuraiu rndibua vocem Biguare figuris. 
Noudum gumiueaa HemphJB coutcxere bibloB 
Noverat et srtxis taiituin volucresque ferfeque 
Sculptaque servabaut magicaa animalia llDguuB. 
Phiira. III; 220. 

") H. N. VII: 57. 



8ecuti sunty ut DiodoruB Siculus ^% Tacitus, Pomponius 
Mela, Josephus, Glemens Alexandiinus, Eusebius^). Bo- 
mani autem hanc rem ut multa alia, qnse cum Grsecis ha-* 
bebant communia, Euandro illi, de quo est in £a.bulis, tri- 
buerunt Mommsenio, viro doctissimo, qui hanc rem iit 
dubitationem vocavit, dicens literarum notas aut ab Assy- 
ria ut cseli siderumque peritiam aut ab ^gy pto, — iEgyp- 
torum quidem ad nostram setatem scripta pertinuerunt an- 
tiquissima, — eatenus concedendum ease puto, ut suarum 
quemque literarum auctorem esse arbitrer (cuneatis usi 
sttut Assyrii, ^gyptii hieroglyphicis, quse appellabantur, 
PhGBnicibtts vero eas, quas postea asciverunt Grseci et multi 
alii populi, vindicem. Prseterea quidam animadvertit has 
literas, qua siut simplicitate atque paucitate, imprimis esse 
aptas ad libellos et adversaria, quibus utautur mercatores, 
Siuensittm vero et ^Sgyptorum, quse siut ita compositse, 
varise, multiplices, ut longa demum exerdtatione discantur, 
iis usui esse populis, apud quos ingenuse artes ad unum 
ordinem pertineant, ut conservet iis sacras doctrinas, ad 
quas pro£ano vulgo aditus non pateat. Quod quamquam 
apud Indos quoque usu veniebat, inter doctos honiines bu- 
jus temporis constat, et Devanagpjri, quod vocatur, et vete- 
rum Persarum literas Phoenicibns ortum debere '). Quum 



*•) Diod V: 24. 

^) Tac. Ann. XI: 14 Primi per figuras animalium ^gyp- 
tii BensQs mentis effingebast et literarum semet inventores per- 
hibent; inde Phoenicos qoia mari prsBpoUebant intuliRse Grsecise 
gloriainqiie adeptos, tamqnam repererint, quse acceperant. Euseb. 
Prwp. Evang. I: vi: 4. naQ^ €^ [ziov u4lyvnTUov] (paai TiQta' 
%0¥ *OQq)€a Tov OidyQov ^sfcaaxfjaa^iBvov ra jcaQ^ Alyvjt- 
Ti6ig,"^hjaL fietadavvai ^vavfjQia, aiajiaQ olv TUxt Kddfiov 
%a Ooivnwm Toig avTolg dyayaiv fiezd yuxi v^g t&v yQa^- 
fiaTOtv ^iaih/jaefog oet. 

') vid. Max. Mullers Sanskrit-Grammatik in Dewanagari 
oad Lat^nischen BQchstaben iib. v. Eeil u. Oppert § 1: Anm. 
GeseniuSj Monamm. Phoen. p. 83 seqq.; Spiegel, Grammatik der 
Huzwaresch-Sprache, p. 26, 34, seqq. 
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vero propter ubertatem lingiuc et formarum varietatem et 
Bermonis ipsins dirersitatem aecuratioribixs notis literarum 
opU8 esset, assumptis eorum literis ad sui sermonis usum 
Gonformantnt atque effinxerunt*). Indicant antiqussima 
Indorum epigrammata, in quibus et literse simplicitate ad 
Phcsuicum propius accedunt et scriptura, ut fit apud Se» 
mitas, plerumque a dextera parte incboatur ^). Meque ]ta- 
men, si literarum fuerunt inTentores, multum in literis pro* 
fecarunt, ac si quid scribendo illustrare conati sunt» eas 
maxime artes secuti sunt, quse ad usus vit» snppeditandos 
pertinuerunt. Decreidt quondam senatus Bomanorum, ut 
libri, quos Mago quidam Carthaginensis de agricultum 
scripserat XXVIII numero, in sermonem Romanorum ver- 
terentur ') iidemque libri a Golomella maxime laudantur '). 
Getene vero artes, ut philosophia, ut doquentia, jacuerunt. 
Hannibal ipse, npbili ortus familia atque patrisB amantisd- 
mus, commentarios de vita atque bellis suis Grsece scrip- 

') ^Der UDgemeine Vocalreitshthum ihrer herrlichen Spracfae 
(der Inder) zwang sie sich sicht mit der armseligen semitischen 
Gonsonantenschrift als solcher zn begnfigen; sie waren mit Noth- 
wendigkeit dazu getrieben sich hier einen Weg zn bahnen We- 
ber. {Zeitschrift der Dentschen Morgenl&nd. Gesellscbaft X 
p. 400). 

*) 1. c. p. 389 seqq. (Ueber den Semitischen Ursprung 
des Indischen Alphabets). 

^) Plin. H. N. XVIII: 22. De cnltura agri prflseipere 
principale fuit etiam apud exteros; — siquidem et reges fecere, 
— et PoBnus etiam Mago, cni qnidem tantum honorom senatus 
noster habuit Garthagine capta, ut qnnm regulis Africse bibli- 
othecas donarisset, unius ejus duodetriginta volumina censeret 
in Latinam linguam transferenda, quum jam M. Cato prsBcepta 
condidisset (sc. de re mstica), peritisque linguse Punicse dandum 
negotii^n, in quo prsecessit vir clarissimse familisB D. Silanus. 

') Colnmella de re rustica I: i: 13; cf. Cic. d. Or. I: 58: 
249 Num igitur, si qui fnndus inspidendus, aut si mandandum 
aliqnid procuratori de agricultura aut imperanilum vilico est 
Magonis Karthaginiensis sunt libri perdiscendi, an hac oommu- 
ui intelligentia contenti esse possumus? 
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sisse fertur. Doctrina igitur Phoeiiice^ nou solum a Grse* 
cis, sed ^tiam ab aliis populis autiquitatis superabatur^ re- 
ligipne vero Fh(Bnicum qxkii turpius, quid obscoenius, sacris 
eorum quid crudelius? dum Semitica gens, quse et lingua 
et sedibus iUis proxima erat, religiouem ex omni antiqui- 
tatis memoria .purissimam et sanctissimam habebat. Frae- 
terea jamdiu doctos homines controversia torquet, num 
Fha3nicQS SemiticaB originis fueriut,^ uecne« Moversius vir 
doctissimus looga disputatione docet eos e^t S^emiticse gea- 
tis fuisse et terrse suse aborigines ^). Herodotus ^) enim- 
vero initio libri sui primi PhoBnices ex mari Erythraeo ve- 
nisse ait; alio loco, ubi describuntur vestimenta populoruiHi 
quos . secum in Grseciam duxit Xerxes, de illis est: ^hi 
Phoenices antiquitus ad mare Erythrseum se habitavisse di- 
cunt^ io^de Syri^im transgressi loca ad mare sita habitant^* 
Bochar^tus^) hunc locum et alia ejus generis affert, atque 
^tamen ex scriptura constare dicit, Phoenices esse avToxd^o^ 
vag et patrera eorum Chanaan jam prima terrarum divi- 
sione, in terram Ghanaan immigrasse". Nobis vero optime 
congruere vid,entur ea, quse scriptor Genesis de eorum ori- 
ginehabet, quseque Scriptores Grseci et Komani desedibus 
antiquis ad mare Erythrseum narrant. Hunc enim, qui- 
cunque fuerit, populum, quocum et lingua et terra usus sit 
communibus et quocum identidem consociati sint Hebrsei, 
arcurate cognovisse probabile est. Qui quum populorum 
ortus atque familias describit, Phoenices ceterosque Cha- 



') cf. Movers Die Phonizier H: .2: 23 seqq. cf. Ersch und 
Grubers Encyclopedie sub voc. Phonizier p. 324 seqq. 

®) Her. I: i TleQaewv fiev vvv oi koyioi OoiviKag alTiovg 
cpaot yaviad-ai Trjg diaqiOQTjg, Tourovg yccQ ano Trjg 'EQvO-Qfig 
xaXeo^Lievrjg O-aXdaarjg djcr/.oinevovg hri Tiovch tijv d-dXaaaav 
'Aai olxi^aavTag tovtov tov yiOQOv^ tov xat vvv orAeovaiv, avri» 
"Aa vavTiUrjat (,iay.QyaL F.mO-eaO^ai cet. cf. Id.^VH: 89: Ovroi 
di 01 Ooivinsg to iraXaiov olzsav, tic; avToi kayovai^ eni Ty 
EqvOqIj OaXdaoTjy ivOevTev de vTieQ^di^Teg T^g i^vQlr^g oixiovoi 
rd TtaQa Odhxaoai', cf. ad h. 1. Abichtium. 

®) S. Bocharti Geographica Sacra L. I: c. XLHI. 



naanitas ^thiopiis et ^gyptiis et Maaris (ui& ^'«'ii:?: oi5) 
aunumerat et filios appellat Hami, sive alia de causa, sive, 
ut Kenrickio *") videtur, quod color corporis originem cum 
illis communem indicaret, et partem terrse calidiorem; ne- 
que a vero abborret Enobelii ^) sententia eos hanc ipsam 
ob rem a Grsecis Oolnxag i. e. purpureos esse nuncupatos. 
Gum bis conveniunt prseter Herodotum, cujus judicium nu- 
per attulimus, Strabu ^), qui in libro primo babet: tovq 
Ooivixag xai Toig JSidoviovg Tovg xcfd"' fjittag mroUovg eivai 
TUfv iv Tiii 'flxfiarrp (paai TtgoiJTiO^evteg xal dia tI Ooivixeg 
iycalovvTOj otl xai r^ Odkaaoa iqvO^Qa^ Dionysius Periegeta*)- 
TMv d^dvdQcov yeverjg oi ^EQvOqaloi ysydaaiv; Festus: 

^®) Phoenicia by John Kenrick, London 1865 p. 48: By 
placing I Chanaaii among the sons of Ham with the Ethiopians, 
Egyptians and Maurelauians (Ghush, Mizraim and Phut) the 
author in the ethnological sketch in Genesis evidently designed 
to reckon the Ganaanites among those nations,' whose adust 
complexion indicated a more southern climate than that of the 
Israelites themselves, whose progenitors were natives of northern 
Mesopotamia. The difficulty, wich has been felt in admitting, 
that the Ganaanites belonged to the race of Ham, while their 
language proved their affinity to nations descended from Shem, 
vanishes, wheu we observe, that colour and not language was 
the principle of classification. 

*) Die Volkertafel von Genesis von August Knobel, Gies- 
sen 1850 p. 315 ^immerhin muss ihre Hauptfarbe auffallend 
genug gewesen seyn, da sie nach ihn von den Griechen benannt 
wurden^. 

') I: ii: 35, cf/XVI: iv: 27: tov de Ttoirjcov Xeyovrog. 
^lOioicag ^''lyiofii^v xai 2idoviovg xai ^Egefifiovg^ 
dtajcoQovai xai tCov 2idovicov fiiv, Tivag xq'^ Xiyeiv tCov iv 
Ti7i IleQaixn) Y.oknuj 'mcoiKnvvrcov, cov anorAOL oi naQ rjftiv 
^MviOL y.ad-dneg vMi TvQiovg Tivdg ixet vipicorag laTOQOvaL 
xai lAQadiovg^ cov dnnixovg Tovg vcaQ i)i.uop (faaLVy ut^' dv- 
Tovg Tovg 2idoviovg. 

') Dion. Perieg. v. 905 seqq. 

Oi d^dlng iyyi'g «oit6c incovvfiirjv Ooivixeg 

Tcbv dvdQcov yevei^g 0*1 ^EQvD-QaloL yeydaaiv 

Oi nQcbioL vt^eaoLv ineiQ/^oavio OaXdaaifi, 

Schol. ad hoc: (Doivixeg Y.aXoovrag did to ^EQvOgaicov dnoyo- 

voi, laeTOLicoi yaQ ovvol tcov ^EQvb-Qalot p. 362. 



hi rubro a litore quondam 
Mutavere doinos; 
Priscianus de his: ^uosmisit quoadam mare rubrum;" Pli- 
nius*): "Erythea dicta est, quoniam Tyrii, quod aborigines 
earum (Gades) orti, ab erythrceo mari ferebautur'' '), Stepha- 

*) H. N. IV: 36. 

^) Qaeerenti mibi nomiuis Ruhri maris significationem at- 
que originem antiqui scriptores magnopere dissentire visi sunt. 
Nam, ut eorum sententias breviter perstringam, antiquissimuB 
Herodotus appellat totum illud mare, quod oras alluit Arabiae, 
Indise, Africse, ^EQvd-QfjV d-dlaaaaVj atque distinguit inter hoc 
et sinum Arabicum, qui inter Africam et Arabiam a meridie 
influit (II: 158). Post vero apud Ptolemseum et Agathemerura 
eam partem solum maris Indici significare dicitur, quseestinter 
fretum Bab el Mandeb et Arabia; partem orientalem, quamquam 
hoc nomen latius patere argumento est liber Arriani, qui in- 
scribitur rvEQinhwg Tfjg ^EQvOgag da?Maarjg, ex quo pa+et 
hoc vocabulo etiam sinum Persicum significari posse. Neque 
magis inter viros doctos et antiquos scriptores convenit, cur ita 
appellatum sit. Jam Strabo duas affert sententias, unam eorum, 
qui a Phoenicum nomine ita mare nuncupatum esse censuerint^ 
alteram eorum, quibus quum Sidonii coloni essent eorum, qui 
ad mare Erythrseura hahitarent, Phoenices ex maris nomine ap- 
pellati viderentur, (cf. Strabo I p. 42). Sunt porro, qui nomen 
Hebraicum C)10"D'^ cum Grseco et Latino conferentes nomen ^ 
junci cujusdam rubro colore datum esse dixerint; Dahlmanuus 
deinde in annotationibus ad Herodotum hsec habet: ^Gaben hiezu 
die Porphyrfelsen an der Egyptischen Seite des Arabischen 
Meerbusens weit hinaus in die See ihren rothen Schein werfend 
den naturlichen Anlass, so begreift sich nicht warum noch heute 
die Perser den Gegeusatz festhaltend das Mittellandische Meer 
das weisse nennen^. Ut vero ssepe casu ac fortuito uomina lo- 
cis dantur, ut originem atque genuinam quasi significationem 
perdi$cile sit agnoscere, ita ne de hoc nomine quidem facile quis 
affirmet pro certo. se vera vidisse atque imprimis ssepe maria 
atque flumina colore nuncupantur, ubi nulla in aqua cernitur 
varietas. Quid vero significet uoraeu, magis in promptu est, 
quuni ex accolarum nomine ductum esse apparet. Quamobrem 
ex recta rerum ratione Goejius quidam docuit noroen erythrseuni 
ex Sanscrito Aryathra esse depravatum, quo significetur Arios 
imprimis in oris habitavisse; Graecos vero linguse persica; ignari' 



Tius voro 8ub voce Ajsotos haec habct: tavn^v ixriaav eig 
T(av enavfik^ovtiov an €QVt)^Qag O^akaaarfg q^vyadiov; imiinm 
de cHUsa, cur sedes pristinas reliquerint, bsec memorise pro- 
didit: ""terrse motu vexHti, relicto patrisd 8olo« Assyrium 
stagnum primo, mox mari proximum litus incolueruut''; 
omitto etymologicum magnum, Avienum, alios. Quod vero 
contra disputat Moversius, animadvertens in antiquis fabu- 
lis nihil iuveniii de migratiune sed heroum ac deorum no- 
mina cum locis Ghanaaniticis jungi ac copulari, eetera Grse- 
corum commentis tribueus, — Herodoto nenlpe de sui tem- 
poris ac populi rebus auctori fidelissimo non esse creden- 
dum uarrauti de antiquioribus aut exteruis, — respiciat li- 
brorum sacrorum fragmenta, quse post Sanchuniathouem 
Philouicum attulerunt Lydus, Clemeus Alexandrinus, £use- 
bius, alii; nos vero Herodoto auctori rerum gravissimo et 
de hac ipsa re per homines peritos e Persis ac per Phoenir 
nices ipsos (lIsQaecov ol loyioi, aig avroi liyovaiv) edocto 
potius fidem habeamus quam vanis homiuum opiuiouibus, 
quas iii Phoeiiicia exstilisse ueque ut multa alia e vicinis 
populis assumptas esse, quis pro certo affirmet? prsesertim 
quum iutervallum plus IV sseculorum inter Herodoturo ct 
Philonem iutercedat. Quid porro de Gtaecis, quid de Ro- 
manis cogitaudum? quorum pupulorum uterque se suam quis- 
que terram semper habituvisse arbitrabatur, quum huc setate 
doctorum virorum cuusensu cumprobatum videmus, ambos 
populos ex interiure Asise parte iu Europam immigrasse ac 
cum Bactriis, Indis, Persis, qui in numero barbarorum po- 
nerentur, commuuem habere origiiiem. Phoenices vero, sive 
terrse motibus, sive alia de causa, ex sedibus 3uis depulsi, 
quum inter Semitas habitare coepissent, cum iis, ut postca 
iu Grsecia, Sicilia, Hispania factum esse vidomus, facile co- 
alueruut, sed tamen ab illis dijuncti ac dispares habeban- 

fecisse FQVxf^Qa deinde louge vitiosius nomine translato Bomanos 
appellavisse Mare rubrum. Ac prseter alia pomina Arabes 
habent Babr el Fars t= mare Persicum (Orient und Occidmt 
herausgg. v. Benfey III Jahrg. 3 heft.). 
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tur. Levitica etiiin lex, quce, quantum fieripotuit, Isrnelitas 
B ceteria gentibus sejungore studuit, non omnes in eocleni 
uumero habuit, sed muHos in civitatem accepit, chanaani- 
tae vero omnes exterminah jussit, quamguam PtKBiiices, 
qui ceteris longe prcestiterunt, IsrBeliteB ne aggredi quident 
umquam sunt conati *). 

Hfflc vero gens, quamquam ita florebat in antjquitate, ut 
nullum fere negotium majusve commercium inter popnios ul- 
tra citraque mare habitantes ea invita effectum sit, adeo iu 
oblivionem venit, ut glorife atque potentice vestigia paucissimit, 
literarum vero tituli Bolum ac epigrammata, quie ex reliquiis 
arbium effodiuntur ad nostram eetatem permanserint. Neque 
tameo probabile est, popuIumomnibuB rebusabundantem, et 
per totam antiquitatem vigentem, acmultis artibus excultum 
libris sua lingua conscriptis caruisse. Nam Cartliagine capta 
senatom Bomanorum bibliothecas regulia Africanis dedisse, 
Magonis vero Itbros, de quibus ante diximus, in linguam 
Latinam transtulendos curavisse, Flinius auctor est et Philo 
Eusebianus Phoenicum u^a ygdfiiiara commemorut. Quce 
omnia si nostra fetati salva essent, explicatiurem haberemus 
de lingaa ac fortasse etiam de ortu eunim cognitionem, et 
fortasse diversis elementis mixtam ac temperatam inveni- 
remuB, quemadmodum lingute Persarum accidisse scimus '). 



*) Id hDDC seDtenttam pret«r alios diHputaDt: Fcldhoffius 
(Die Vdlkertafel der GeDesis in ihrer DaturalhiiitoriBchen Bedea- 
tuQg, Elberfeld 1837) p. 109: ''KamiaD wsndert an die S«ite 
des Arabischen Golfs in daa Land Kanaan ein. Ea kotinte 
freilich eein, daes SidoQ und Heth fiir den iibrigen Stammeu 
und mehr direkt vom Pei-sischen Meerbuaen aua, der gleichfalls 
Brythrceisches Meer heiaat, theilweiae beaetzt habeQ." Delit- 
sehius (Gommentar Qber Geuezia von Franz Delitscb, Leipzig 
1860 p. 295, 6t)0); Knobelius I. c. p. 310 Beqq.; Kenrickius 
Phonizia p. -39 seqq. 

') "Richtig iBt zwar, daas diese Sprache nach allen aiche- 
ren Spnren, die vir in Munzen nnd andern Inachriften, im Plau- 
tinischeD Ponulus uud in den zablreicheu Eigennamen entdec- 
koD konnen, mit keiuer audeni SemitiBchen so viel verwandtca 



:^ 
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Atquc taraGii loiige vcrisimiUimum cat naiulem fuisse lia- 
guam Phoiiiitum, qua couscriptum sH Vetua Testameiitum ; 
nonuuUis euim saiculis pust Cliristum natum dialoctus illa 
in Africa mauebat; Augustini etiam temporibus agricolai 
se Chuuaariitas esse dixeruut *J. lis vero popuhs, qui ma- 
ribus desertiave Gircumsaspti raro commercio cum vicinis 
populis conjunguiitur, accidere potest, ut linguam suam 
serveiit, quamquam plerumque tunc quoque valet setus ad 
antiqua mutarida; apud eos vero, qui commercio atque ho- 
minum frequentia vigeut, multa uau inveterascunt, antiqua- 
gue vetustate solum dclentur. Qua quidem in re uihil fuit 
dissimiliua quam Phcenices et Judcei, quorum illt omnibus 
rebus ac pujmtis se immiscebaiit, hi vero omni ratione ac 
disciplina a ceteris populis segregabantur. Neque minus 
religione ac ratione vivcndi differunt et discrepant. At^jue 
tamen Juda.'orum literis Puuicie lingua; reliquia] illuslrandiB 
Buut atque explicandai. Nummi pr^terea et epigrammuta 
niaximam partem nomina propria contiiieut, appellativa 
idfiutidein repatuntur, plura habct locus ille in fabitla Pluu- 
tina, quae iiiscribitur Ptenulus. Qtiem locum quum expli- 
care et tractare instituimca, nullum ndjuraentum ductis ho- 
mitiibus, qui hutic locum enucleare Btuduorunt, nos allatu- 
roa esbe speramus, sed tam niulti tamque ducti bomiDes in 



hat als mit Hsr bebruiHcbeD. Alleia daSB dennocb eiii zicmlicher 
Uutersuhied zwiscbeii dem Pljfiiiiliiachen und dem UeiirgischeD 
bestand, wiirde schou au sich aus der gauzen geschichtlichen 
Sielluug dieser Vfilker zu einuuder aa vernintlien GeiQ, da wir 
ja wisHen, wie woit schon sehr iruhe ihre liichtuugeii und Ba- 
Btrobuugeu nuseiuauilet gingeu', (cf. Euald m ZeitBchrilt ftir 
Kuude des MorgeuiBndea IV p, 400, 401 ). cf. pritt, Hieroni/- 
mus commeult. in epist. ad Galatas prref. in <ap. 3: ^Galat» 
ettndem liabent liuguam atqua Treviri, uec refert ai exiude cor- 
rupeiuut, qiiuni et Aphri Phconicum iinguam noniiulla ex parte 
mufaverint et ipsa iatinitas et regione mutetur et tempore. (cf. 
Sttll. Jug. LXXVIII de Leplioorum lingua). 

') InteiTUgati rustici nuatri, quid Bint, Punico reapoudeut 
Chauoui (Auguatiu. exposit. epint. ad Komiinoa g 13). 
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iis versibus expediendis operam consumpserunt, ut ea, quce 
multa et diversa de his protulerunt, inter se comparare et 
judicare magnse utilitati esse videatur. 



n. 

■ 

rabulam illam, qxxte nomine Poenulus ad nostram perman- 
sit setatem, jure Plauto tribui quum ex multis aliis rebus 
nobis persuadetur tum judicio Varronis in omnibus rebus, 
quse ad antiquissimas pertiuet Romanorum litteras, summi 
et gravissimi auctoris. Qui quum ex CXXX fere fabulis, 
quse Plauti sub nomine ferebantur conscriptse post ejus 
mortem ab iis, qui cognito nomine et prseclari hominesal- 
licere volebant, XXI excepisset, quibus imprimis fidem ha- 
bebat, quseque omnes prseter Vidulariam ad nos pertinue- 
runt, bis ait se annumerare Poenulum, et alio loco afiert 
exemplum ex hac ipsa fabula, qua re ostendit hanc fabu- 
lam probum ac vetustum Musee Plautinse opus sibi videri ^> 
Unde Plautus hanc fabulam vel certe materiem sumpserit, 
discimus ex prologi vv. 53, 54 *®), quos etsi Kitschelius 

•) De hac re vid. Ritschelium "Parerga ad Plautum et 
Tercntiura'': p. 75: '^Von unsern heutigen StHcken sind es zu- 
n^hst elf, auf welcbe Gitate, die Varro ausdriicklich mit dem 
Name des Plautus gibt zurtickzugehen, obwohl die Stiickenicht 
genannt sind^; maltos afifert locos, inter quos Poennli V: 68. 
Hoc ideo attuli, quod apud Weisinra dubitari videbam, num sit 
Plautina fabula Poenulus (cf. Plauti Comoedd. ed. C. H. Weise 
Quedlinbg. 1848, ubi post sumraarium scriptum est: ^Sceua 
est in Calydone. Fabula vix videatur Plauti esae^). 

^^) In codicibuB et apud Weisium hi versus ita scripti 
iuveniuntur: 

^Carchedonius vocatur luec comoecUa 
Latine Plautus patruus Pultiphagonides'^, 



suinmo jiire Plauto abjudicaviE ut prologoa omiuno, peran- 
tiquos fuisse constat, ubi appoUatiir Carcbcdonius nuiiiine 
Gnecam ori^ineai indicante, ' et HitBcbelius io l'arergis a 
Menandro sumptam eaui esse docuit. 

Fabula i*0Bnulus ad eas pertiuet KIl, quie serius iti 
lucein prolatte suut, ac quum esseut minus late coguitie, 
eo magiB turbatfe sunt ac mutilatffi*). Quatuur libri manu 
BCi'ipti: Codex Camerarius, cui Moversius do Punicls maxi- 
me credit, quemque maximam partem sequitur Ileidelber- 
gensis, qui tamen librarium minus peritum prodit, Orsiiiia- 
tius, qui etsi u tuinus bouo funLe dcriratur, accmate scrip- 
tus est, Lipsiensis dcni(iuo, qui negligeuter et paimi accu- 
rate imprimis Punica verba trausBcripBit, iique omneB ab 
anu eodemque fonte nei^ue tamen integro profecti uuici ad 
nostra tempura fuerunt, quum Maius palimpsestum iuveuit 



De quibua eat apud Ritecheliura 1. o, p. 205: Welches Uage- 
Btiira von uaerhiirter ConBtructioD. Brauchte es cuohr als die 
Prologe zu Aaiiiaria, Casiua, Milea, Mercator, TriauramUB und 
Phocmio zu vergleicheu um einzuaeheQ, dass der Name Pluutus 
durch Inlerpolation in der Vera gekommen eei und daaa diaseB 
GloBBero ein ursprunglichea Grecce verdr^gte". Neque tamen 
coqjunctioue itn servata espeditior fit sententia. Ai^ectivum 
finim Carchedonius ad vooabuluiu LaUne male quodrat, Gviecum 
enim eaae apparot. Quamobrem Geppertiuni vera vidiaae ar- 
bitror, qui iu editione aua (Berolini 1864) bono tnra ita expli- 
cavit": Post veraum 53 videutur veraoB duo excidiase, qui sic 
redintegrari pasBunt ; 

Grtecc. Latine Pcemlus. Philippides 
Hanc Gr<ece scripsit; post id rursum dcnuo 
cet. Scripsi Philippides, uC sequeua patrouymicum Pultiphngo- 
nides habeat quo referatur". Patronymicura tamen illud non 
reterre vetim ad Grfecuiu. Klotsius saue in lexicn comicum 
nomen Rouiani hominis esse dicit. Gcppertius igitur origiaem 
fabulffl Philippidi tribuit, RitBchelius (1. c. p. 272 seqq.) vero, 
quem ego eecutua aum, Meaandro. 

') Uberius de hac re diaputut Bemhardyus, Gruiidrias 
der Roraiachen Litteratur, vierte Pearb. BrauuBchw. 1865 pp. 
440 eeqq. 
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Ambrosianum, qui et ad Latina et ad Punica nova attulit 
adjumenta. 

Antequam singulos versus explicare instituimus, aflfere- 
raus ea, quee de horum versuum interpretatione certa snnt 
et scita et doctorum virorum coasensu comprobata, viam- 
que monstrabimus, quam in diversis sententiis dijndicandis 
sumus ingressuri. Explosa enim vero est sententia Parei, 
Petiti, aliorumque, qui orationem per omnes XVl ver- 
sus, qui in codicibus sunt omnibus praeter Palimpsestum, 
qui X tantummodo habet, continuari putarunt, quosse- 
cuti sunt ii, qui ssbcuIo XVII Plautum ediderunt, ut Gro- 
novius, Boxhornius, Ernestus. , Bocbartus vero, quum, duo 
versuum genera separatim intuens, nomina propria simili 
iiitervallo sequi videret, primos X versus Punicos esse di- 
xit atque Hebraicis literis expressit explicavitque, ceteros 
reliquit et Libycos esse arbitratus est, sententiam suam con- 
firmans, ut facere solet, allatis locis veterum scriptorum, ubi 
Phoenices,> Poenique biling^ues appellantur ^). Praeterea et 
simili versuum initio, — versus enim I et XI, quamquam 
magna inest corruptela, cognatos esse quis non videt? — 
et accurata versionis Latinse convenientia sententiam suam 
probavit. Hunc secuti sunt Gualtonius, Adelungius, Cleri- 
cus, Sappuhnius ^), Bellermannus vero et Robianus in ve- 
terum inciderunt ineptias. Guilielmus Gesenius primus plu- 
res codices conferre instituit, et quum Bocharti sententiam 
palimpsesto confirmari videret, qui decem primis versibus 
omissis ceteros decem versibus dispertiret, hunc seputus 



^) V. Bocharti Geographia Sacra Lib. II, cap. VI: Ego 
re perpensa accuratius sentio e sedecim versibus decem priores 
esse Punicos, sex posteriores Libycos in utrisque eadem haberi 
qu8B in Latinis undecira, quibus scenam poeta claudit. Punice 
nimirum et Libyce Hanno Pcenus loquens inducitur quia utrum- 
que idioma Poenis erat in usu. Unde est quod .vocantur hi- 
lingues et migdilihes et hisulcilingues'^. 

^) Vide Gualtonum in prolegg. ad bibl. polyglotta n:o 17 
Adelungii Mithridat. I p. 335, Salmasiun ad Solin, I: 18. 
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auctorem ita rem expedit: "Ap*paret Liby-PhoBiiiciis multa 
inesse PhoBnicia sed varie corrupta maxime decurtata" *). 
Neque vero nos, si hanc rationem in Punids explicandis 
admittimas, proficiemus quidquam; primum enim, quem ser- 
monem locuti sint gentes illse ambigitur deinde ea, in quse 
externa verba vitiose inculcata sunt difficillime expediun- 
tur. Neque prorsus Ewaldo ') assentiendum est illos vitu- 
peranti, qui, ut quasi colorem hebraicum accipiat oratio, a 
verbis codicum nonnihil recedant. Quum enim Phoenices 
et Hebrsei religione, moribus, totius publicse et privatse yitse 
ratioiie dispares inter se fuerint ac dijuncti, hoc etiam quo- 
dammodo ad linguam pertinere dicit, ac si quse in codi- 
cibus optimis inveniantur verba, quse Hebraicis radicibuset 
sententiis explicari non possint, relinquenda ea esse censet 
atque aliunde illustranda. Sed ea, quse in codicibus repe- 
riuntur, quum ssepe talia sint, ut legentes simul de.omni- 

*) Gesenii Monumenta Phcenicia, Lib. IV: § 13 (p. 375). 

') Ueber das Phonikische der Inschriften und im Plautus 
(in Zeitsohrift fiir Kuude des Morgeolandee herausgg. y. Ghr. 
Lassen IV : XIX.) ^Statt wie man bisher gethan hat auch den 
ausBersten Unsiun in die Inschriften sowohl wie in den Ponu- 
lus zu bringen, wenn die Worte nur ein bischen — gut oder 
Bchlecht — , hebraisch klangen oder die Lesarten mit vdlligster 
Willktihr zu verandern, damit nur der Voraussetzung einer 
ganz hebr&ischen Farbe des Phonikischen genilgt wiirde, soUte 
man doch hier den obersten Grundsatz festhalten, jedes Wort 
sicherer Lesart, welches sich nioht dem einfachen Sinne und 
Zusammanhahge nach auf eine hebraische Wurzel oder Bildung 
zuruckfiihren lasst, lieber in seiner abweichenden Art zu las- 
sen und dabei zu warteu, ob eben in dieser Abweischung vom 
Hebraischen durch verwandte Stellen und neuen Entdeckungen 
immer weiter sich bestatigen werde^. Hsec quadam ratione vera 
siut, et jure dicantur de iis linguis, quse majoribus literarum 
monumentis illustratsB ad nos pervenerunt, Phsenicum vero lin- 
gua, quse manca et mutila, — nam in epigrammatis vocales li- 
terse desunt, in locis Plautinis consonse vitiose soribuntur, — 
adhuc exstitit aut Hsebraicse linguse opera, — ad quam proxime 
eam accedere concedit Ewaldus ipse, — explicanda est aut ex- 
plicari nuUo modo poterit. 
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bus et de nihilo cogitemus, quornodo aliquid certum erui 
po68it, nisi constituta nortna, non assequimur. Quaraobrem, 
ut multa intulit noYa atque contorta, ita est a Moversius 
aliisque jure reprehensus *). Ex omuibus vero, qui Punica 

^) GommemoraDda prseterea est Wexii disputatio de Puni- 
cis PlautiniSy Lipsise 1839. Qui quum in codice Heidelberg^exiBi 
ante sex ultimos versus scriptum inveniret PHONVS DV., hsec 
verba ita intellexit, ut sequentes versus sermone vulgari Pceno- 
rum scriptos censeret. Guiquamquam consentit Gesenius, Mover- 
aios recte animadvertisse videtur sermonem vulgarem nobili flii 
Poeno, qui omnes linguas sciret, (cf Prol. vv. 111, 112) luale 
quadrare. 

Prffitereundo uberius nobis commemoranda est Gesenii seil- 
teutia. Qui, prseterquam quod inter versus Punicos et Liby- 
Puuicos distinguit, illos pedestri, hos prosa oratione conscrip- 
tos esse putat. Similitudines ex ceteris linguis Semiticis affe- 
rens, ita ratiocinatur : (Monumm. Phoen. IV. p. 368) ^Quod a 
Clerico jam animadversum esse supra vidimus, singulos versus 
nioi*e Arabum aliorumque Semitarum duobus constare hemistf- 
chiis, quse in homoeoteleuta exeant, id nobis eo videtur verosi- 
miliuB, quo certius simile homoeoteleutorum specimen etiam alibi 
in monumentis Liby-Puiiicis exstare vidimus^. Mirandum vero 
est virum doctissimum uulla vi textui illata clausularum respon- 
sionem efiecisse, verum si quserimus hujus rei similitudines, li- 
terse ante Christum natum nos deserunt. Quod enim vir doctis- 
simuB lut hemistichia Semitarum in homoeoteleuta exire, non 
satis inter doctos viros conveuit. Poesin Hebraeorum quse bre- 
vibus sententiis aptis inter se et convenientibus conficitar stro- 
pharum vinculo ad absolutionem conjunctis, nuUo modo huc 
trahi posse arbitramur. Allitterationes et Paronomasise quse ap- 
pellantur, ssepe casu finnt, maxime vero in gravi ac inteuta con- 
cione adhibentur, numquam per longam orationis continuitatem 
servantur. Metra et pedes similes multi in linguam Hebraicam 
inculcare conati sunt, ut Josephus (Antiqq. Lib. U, cap. ult.), 
JEhAsebius prsep. Ev. L. XI cap. 3, Hieronymus in prsef. ad 
Eusebii Chron., Isidorus Bispalensis Lib. I Originuin cap. 
XXXVIII, homoeoteleuta, quantum scio, nemo. Homoeoteleuta 
'primum a Gennanis in carmiuibus adhibita esse docet West- 
phalius (Metrik d. Griechen 2 Aufl. II p. 45: Wir Hochdeut- 
schen sind die ersten, welche diese Revolution vorgeuommen 
den Schlussreim der Kola an der Stelle der alten Allitteratiou 
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Plautina expedire conati sunt, nemo tam copiose disseruit, 
B6ID0 tam multa attulit adjumenta, uemo tam accurat^co- 

zu treten), apud Arabes autem multo antea usu yenissie putat 
TF. Freytcigius (Darstellung der Arab. Verskunst, Eiiil. § 3: 
^Dass die Araber ihre Metra von den Griecben erhalten hatt^u, 
iat nicht dankbar. £s scheint mir aber als wabrscheiulich, dasB, 
(la die Gharakter dieser Metra ganz eigenthumlich, aber dem 
Charakter des Volkes ganz angemessen ist, dieselben auch bei 
ihnen entstanden und ausgebildet seyen^). Syrorum poesis ut 
multa alia serioris sunt eetatis (cf.de hsiJorQ Ohlentanni Gram. 
8yr. §§ ttltimas, Zingerlius in Zeitschr. der Deutschen Morgenl. 
Geselischaft X p. 110). Pers» metra ab Arabibus sunt mu- 
tuati secundum Qeitlinium (Principp. Gramm. Neopersicae 
Heisingforsiaa 1845); secundum Westphalium a Graecis. Ho- 
moeoteleutis jam Lucretium, Catullum, TibuUum, alios usos esse 
inyenimus sed ex eo genere, qnod Leonicum appellatur; hsec 
vero invitis illis magis atque inconsiderate scribentibus exci- 
disse videntar quam esse ratione ac voiunt^e adhibita (copio- 
aissime de his disseruit TF. Orimmius in Abhandi. d. Berl. 
Akad. d. Wiss.), donec senescente civitate Romana, quum bar- 
baries literas infuscavisset, hsec poesis forma prsevaluit (cf. Bem- 
hardyus 1. c. p. 331 seqq.). Sed ante omnia videndura est, 
quamnam ratiouem metricam inter Punica et Latina iutercedere 
putaverint Grammatid*Latini. Fragmentum Siseunse Scholiastse 
conservavit Putschius, ex quo apparet doctos homines illius 
temporis putavisse Punicaeodem metro, quo Latina primum scripta 
sint esse composita. De quo est apud Ritschelium 1. c p. 
378: ^Pertinet prima annotatio ad Hannonis verba Poenuii V: 
I: 1. Balonium autem non est credibile Siseuoam scripsisse, 
c^jus hsec potius fuerint: Alonim: Alon Poeni dicunt Deum. In 
H proximis, nisi plura turbata sunt, nescio an ferri possit : et pro- 

ducendam syllabam metri gratia exigit iambus cet'\ At 
quserat quispiam: verba Punica quanam ratione sunt prseceptis 
Latin» lingusa accommodanda? Considerantes vero, qua in om- 
nibus rebus, quss ad metrum pertinent, usi sint libertate et 
lieentia veteres illi, hac re minus incommodabimur. Vir doc- 
tissimus, cujus judicio summam fidem habemus varias doctorum 
virorum de metris Plautinis sententias perscrutatus, ita de hac 
re sentit et judicat: ^Vi hvarken vaga eller kunna uppstalla 
n&gra hypotheser till fdr^klaring af de gamle comiske skaldernas 
prosodi. Vi tro att deras verser for v4r tid m&ste galla for 
oregelbundna inom de grauser, som den methodiskt-kritiska 

2 
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dices manu scriptos contulit quam Moversius^ vir ceterum 
de rebus Pboenicum cognoscendis optime meritus. Hunc 
maximam partem secuti sunt ii, qui his XXV annis Puni- 
ca tractaverunt ut Hitzigius, Kenrickius, alii» Noya attu- 
lerunt adjumenta, qui in titulis Punicis explicandis versati 
sunt; codices denuo contulerunt Geppertius et Studemun* 
dius. Sed quoniam latissime comprobantur ea, qusa protu- 
lit Moversius, quum de his rebus nobis brevis erit institu- 
enda disputatio, primum diversos textus afferemus, ut sunt 
a Moversio constituti, deinde ad singula disputantea Tarias 
afferemus doctorum virorum sententias ac transferendi co» 
n!atus, denique, si ullo loco fieri poterit, nostris augebimus. 

textrecensionen utan afseende p& f5rut fattade &8igter finner Big 
p& grund af texteruas eget tillst&nd i det hela och det enskilda 
befogad att utstaka. Har grunden legat i det hvardagliga ut- 
talet, 84 ar Tal nyckeln till gatans losning med detta attal fi3r- 
fivunnen. (Ofversigt af de nyare meningarne om granderna f^r 
Plauti och Terentii versbyggnad af Chr. Gavallin i Tidskr. for 
Philologi og Psedagogik, Anden Aarg.). Hac libertate si uti- 
mar, speramtts fore ut Punica «t Latina iisdem metricis ra- 
tionibuB tractari possint. 



Vuum igitur rationibus adducti, quae attulimuB, seiiteiitias 
Bucliarti. Ewaldii, ceterorum aapertieinur, Moversii vero tota 
dispiisiLio et explicatio ud vcritatem propensior vidoutur, et 
qui poBt eum Puniea trActaverunt, ut Judus '), Hitzigius '), 
Kenrickius *), Scliroederus *) jiut nihil attulerint novi, aut 
ejus via et ratione iion deceaa^rint, primum ejus expoBitio- 
iiem breviter perstriiigere pliicet, deinde alhito falmliB ar- 
gumento diversoa textus r^ferre, ut ab iis pio fuiiduaiento 
positis reiiqua exordiatur disputatio •). 

Quum Jam Bocliartus inter duo genera versuum distin- 
xisset, et ducuisset utiumque verdoni LutiuaB rcspondere, 
huncque Gesenius secutus Qaset; Moversius eorum argu- 
menta ronfirmavit accurata codicum cumparatione, sed osten- 
dit ultimoB etiam versus, quos Liby-Puiiicus appellaveruut 
illi, et Puiiicos et eodem orationis genere esse eonscriptos. 
Uiide autem nuu duplex tcxtuti sulum, ^ed duplex cjusdem 

et de la litDgue Li- 
dea passages Pbeuici- 



') Judas de la kiigue 
by»iue Paiis 1847. Chap, II: Xradi 



* du PfflCl 



i Mu^eum fQr Pliilolo(,'ie ttc. 10:ter Jalirg. 
mit Scliriit ULid iu Spruclie dur Latiucr vun 



») Rhi 
p. 77: Put 
F. Uitzig. 

*) Pbffiuicia Chapter V. AlphuW, Language, Litterature. 

•) Din Phiiuizische Sprftclie, Eatwurf eiiier Graniinalik 



Sprach- uud Schriftpruhea mit t 
ErkUrung der PuuiBchen Stelleu i 
D:r Paul Schroder, Ualla 1869. 

*) Fbunisiaclifl Teit« erkUrt i 
eter Theil Die Panischen Texte ini 
lau 1845. 



1 .^uh 



Lg euthalteud e 
lUlua des Plautus < 



Dn D;r F. C. Movere — Er- 
FSaulot dea Plautua, BrM- 
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textas yersio in eandem lipguaxn oriretur? Intuentibos na- 
bis sermones Punicos per diversos actus diversa apparet 
scribendi ratio in iis, quse bis occurrunt. Hsec autem vari- 
etas duabus ex rebus cernitur, primum enim litera vocalis 
y in decem primis versibus identidem occurrit, in ultimis 
vero et iis, quse ex Palimpsesto iutelligere licet perraro, de- 
inde etiam in consonis literis significandis diversa ratio fit 
ponspicua. Quoniam autem hi textus diversam indicant ori* 
ginem, uter est antiquior habendus? In Palimpsesto Am- 
brosiano, quem Maius putat esse confe^um Antoninorum 
^mpore, RitscHelius multo antea, ultimi tantum versus io- 
yeniuntur scripti, sed numero Latinis illis eequautur (tantum 
enim abest, ut pro spuriis sint illi versus habendi, ut primari- 
08 esse eos putet) et, quatenus satis dilucideconspiciuntur, ma- 
gis cum Latinis conveniunt, quam sex ultimiyqui scurrili ratio- 
ne depravati sunt et contorti, ut iis, quaB in proximis sce- 
nis inveniuntur, accidisse, satis videmus. Getera vero Punica 
scribendi ratione ad Palimpsesti textum et ultimos sex ver-^ 
8U8 accedunt quam proxime. Qusb quum ita sint, apparet 
textum Falimpsesti esse antiquiorem, sed jam in eum cor- 
ruptelam invasisse dicit, et correctoris operam esse adhibi- 
tam. Quum vero fabulis Plautinis magnus honor habere- 
tur et ssBpe docerentur, sed Punica verba ita depravati es- 
sent, ut nihil exiis agnoscere liceret^ Latinos versus denuo 
transferendos curarunt. Sic conflatos esse sedecim versus, 
quos in omnibus codicibus prseter palimpsestum reperimus, 
docuit Moversius. Magnam vero diversitatem in Uteris et 
verbis scribendis in linguarum ipsarum diversissima indole 
positam esse arbitratur, et eandem inconstantiam depre- 
hendi^ quandocunque Hebraica verba GrsBcis vel Latinis 
literis reddantur. 

Sed hoc etiam concesso, licet verba Hebraica literis 
Latinis scripta easdem prsebeant dissimilitudines, quas inter 
duos textus invenimus, non casu factum esse videtur, ut hic 
illa, illic altera scribendi norraa per totam orationem sit 
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ob^ervata. Meinekius, vir doctus, qui prieter alin reliquias 
cotnicurum Grsecorum potitarum edidit, Poinulum fabulam 
ex Menaudri illa, quse Kopj^/dowDt.-appeUalaeBt, io sermone 
Latino refectam esse putat. Cui consentit Ritsclielius, cu- 
jus eupia attulimus judicium, Pcenulumque iis aDDumerat 
fabulis, quie ad unum exemplar sunt confectEs neque ex 
multis compositie ac temperatse {contaminato! appellaDtur 
Tereut. Aodr. pro]. XVII). Qu% si ita sunt, uua. cum ce- 
teris Punica rerba e comoedia Ureeca assumpta esse liquet. 
Lingua autem Hebraica, verbi causa, per multa seecula sui 
simillima mansit, atque tamea hoc tempore ab aliisJudseis 
aliter pronunciatur. Qais igitur jure miretur, si magDO 
temporis et fortasse etiam loci apatio intercedente Doafor- 
tunie solum et arbitrio scribentis vocaliumdiTersitatem tri- 
buimus? 

Hujus fabulzB sive argumentum omniDo, sive actionem 
variatam et implicitam, et concinrieprogredientem, Bivo col- 
loquia festivitftta et lepore abundautia, sive totius materiie 
dtspositionem Bpectimus, omnia sunt ejusmodi, ut ingenii 
Tim prasstantem auctorum aguoscamuB. Et vita moresque 
illius temporis, quo vixit Menauder, tam aptede^cribuntur, 
ut hunc acerrimum humani generis et pra;sertim sui tem- 
poris liomiuum existimatorem exstitisse facile appareat. 
tiervorum calliditas et astutia apta ad dominoriim vesauam 
crudelitatem, hominum depravati mores et lasa reli^io, le- 
nonis timida nequitia cum crudelitate conjuncta. veterano- 
rum fastus et pruterva commenta, inter omnes parum fide- 
lis societas illud reruni DmniLim certamen et discrimen in- 
dicant, quae post mortem Alesandri Maceduiiis stcutasunt. 
Argumentum fabulie hoc fere est: Carthaginii duo fratres 
vixerunt, quorum uni, cui nomen JacboD erat, tilius surrep- 
tus est et Calydoitem devectus, ubi a sene Antidamaute 
adoptatus est, qui hospitio cum frHtribus illis cunjunctua 
erat. Alteri Hannoui du£e tihae e Buburbio Cartbaginis sur- 
repta] Buot cum nutrice Giddeneme et a lenoue emptx, qui 
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eas Galydonem ille quoque duxit, qusestus faciendi causa. 
Quarum quum Agorastucles majorem ralde amaret, leiio 
autem vana spe amantes illudens pecuaiam posceret immen- 
sam, ille cum servo Milphione leuonis perdendi consilium 
init Suboruant vilicum Collybiscum, qui specie trausfugse 
divitis numerata cum pecuuia ad eum devertat. Leao, 
quum hunc laete accepisset, Agorastocli quserenti, servusne 
apud eum celatus coenaret, superbe respondit Milphionem 
quseri intelligens, Agorastocles autem cum testibua, servo ex 
composito deprebenso, lenonem in servitutem asseruit. Hauno 
interea, mortuo fratre, per omnes terras profectus filiarum 
quderendarum causa, quum Calydonem etiam venisset e navi 
egressus ita deos invocans inducitur: 

1. Deos deasque veneror, qui hatic urbem colunt, 

2. Ut, quod de mea re huc veui, rite venerim, . 

3. Measque hic ut gnatas et mei fratris filium 

4. Beperire me siritis: di vostram fidem. 
[Quse mihi surreptse sunt et fatris filium] 

5. Sed hic niibi autehac hospes Antidamas fuit; 

6. Eum fecisse ajuut, sibi quod faciundum fuit. 

7. Ejus filium esse hic prsedicant Agorastoclem 

8. Ad eum hospitalem hanc tesseram mecum fero. 

9. Is in hisce habitare monstratust regionibus. 
10. Hos percontabor, qui hinc egrediuntur foras. 

Afferamus deiude antiquiorem textum Punicum, ut est 
a Moversio et Geppert^o coustitutus, collatis ukimis sex 
versibus 930—935 cum decem illis palimpsesti: 

•^nKyn '^mDbn Dwin «b»'^ ■•d n«T Dip7a 2. 
njTT'^ ■'m33 Dbr: 'o^^ihy «a-iD*^ napb "^b 3. 

brcn ^nm Dbn pOTann» iTam 5. 

brsb «^:27aDi Dn bo ^brr mn::^ 6. 

DbDSSD*^^:)» '^rr p D-^an «« i723n nx 7. 

mD^^brr n^^b •^nxoa ^5«ia« n« 8. 
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TeituB recentior (in edd. w. 920—930) ita est a Mo- 
rwT mpao •'nMlpia msbyi D'5ib» r» l. 


■•n» 13 V"'''* i"*" "riii^ ri« nsp mb ••}> 


3. 
4. 


'lamiB^jja'! D^^sibs D^^n^sffl anaa 


paoaT^aSN -{hii-.r na:-'» D-abs nsa 
VroV Dn pm b3 PK bTBn D-^iaio «■'» 


5. 
S. 


obpUD-n;» ■'n-' nD:-N niim td« dss r« 


7. 


vnvii ■'nsa nis^^nn oin -n- nsn« n« 

■inn na-jjb c^ai nbw "yibs ■■d n»i3 ■'3 

') d''aT' ns na -,inn bsreat 9in*j i8-s ■"■ina 


8. 
9. 
10. 



■) MoversinB iU vertit: 

1. Die Gotter uod Aie GiittJBQen, die ich aorufe, die bewohnea 

2. diesen Ort, dass valleodet werde meiae Reiae ganz, bit- 

3. uiD mir zu losen, moge ea gelingen, o ihr Gotter! meins 

Tochter mit 

4. meinei Brudera Sohn. Siehe ein Mann, der von Altera 

her niein Gaatfreund. 

5. deasen Name Antidamas, war hier; man sagt er that 

6. die PflichteD dessen, der in aller Eedlichkeit waudelt, und 

wie ea Sitte iat zu thun 

7. Dewen Sohn, eagt mftn hler, aei Agorostocles. 

8. Dai Zeichen, welchea ich fiihre, iat die Gaatrechtitafel. 

9. Hier, sagt raan, eiehe iat der Ort, wo er wohnt 

]0. Erkundigen will ich mich aa der Thiire bei dieaen Len- 
' ten, und fragen sie, die dort herauHkonimen. 

') A Moversio ita sunt traoslati io lioguam Germanicam: 

1. Die Gotter und die Gottinnen, die ich anrufe, dieaea Ortes, 

2. D>9 vollendet werde meine Abaicht ganz, bitte ich kom- 

mend in diese Sladt uud zu dereu Bewohaern; 

3. um hier zu loaeu meine Tochter mit ihren meines Bru- 

ders Sohn, 

4. durch der hohen G6tter Walten und durch ihre Gerech- 

5. In vergangener Zeit war hier ein Gastfrennd AntidaiDSB 
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In omnibus Godicibus prseter palimpsestum Punica ita 
scripta inveniuntur: 

1. Ythalonim ualonuth sicoratsima comsyth *) 

2. Ghym lah chunythmumys thyal mycthibaru imisehi *> 

3. Lipho canethyth binuthu adaedin binuthu^®) 

4. Birnarob syllohomalonim uyby mysyrthoho *) 

5. Bythlim mothyn moctothuulechanti dasmachon *> 

6. Yssidobrim thyfel yth. chyll ys chon. them liphul •> 

6. ein Mann, von dem xnan sagte, er that Alles, was der 

Redliche thnn soll. 

7. Dessen Sohn, sagt man hier, sei Agorastodes. 

8. Zeichen meiner Beglaubigung sei die Gastrechtsmarke, die 

ich bei mir trage. 

9. Man zeigte mir, dass hier jene Gegend sei, wo er wohne. 
10. Bei diesen Leuteu an der Thiir will ich fragen, die dort 

heranskommen. 

*) T. 1: Ythalonim] Nythahnim \iTs.\n.ythalonimed. 
Yen. (n litera in margine sdripta est) — sytdlonium Lips. — 
sicoratsima] sicorathisima Urs. Lips. ed Yen. sicorathisyma 
Cam. si corathissimU ed. Med. — comsyth] consith. Lips. 

') V, 2: chym] chyn Lips. — lah chu] lachu Cam. lach 
chu Urs. Lips. ed. Ven. — ys thyal my] ys tyal my. Urs. ed. 
Yen. is tyal nu Lips. y stralmy Cam. (Ritschelius omnino 
animadvertit literas r et y in hoo codice quam difficillime di- 
scerni) — ru im] rij im Urs. rii im Lips. ed. Ven. — ischi} 
ysehi Cam. ischi Lips. 

^®) V. 3: lipho] lypho Li^s. — binuthu] bynuthi Cam. 
bynuthij Urs. bynuthyy Lips. bynuthii ed Ven. — adasdin} 
adedyn Cam. ad edin Urs. ad aedem Lips. ad aedin ed. Ven. 

— binuthu] bynui Cam. binuthij Urs. binutyi Lips. bynuthii 
ed Ven. 

*) V. 4: birnarob] bymarob Cam. bymarob Urs., ed. 
Ven. — uyby] urby Cam. yuby Urs. iuby Lips. uby ed. Ven. 

— mysyrthoho mysyi thobo Lips. misyrthoho ed. Ven. 

*) V. 6: bythlim] bythlym Cam. Urs. ed Ven. bithilim 
Lips. — moctothuutech] noctothuulech Gam. Urs. noctothu 
ulteh Lips. noctothii ueleeh ed. Ven. — dasmachon] dama- 
schon Cam. 

*) V. 6: yssidobrim] yssidele brim ed. Ven. yssidele 
brin ed. Med. yth] ith Lips. — chyV] chil Cam. Lips. ys] is 
Lips. — them] cham Cam. tem Lips. — Uphut] liful Cam. 
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7. Utfabmim ysdibur thinnocothnu agorastocles ^) 

8. Ythemaneht ihy chirsae lychoth sith naso ^) 

9. Bynny id chil lubily gubulim lasi bitbym ^) 

10. Bodyalit heraym nynuys lymmonchoth lusim *) 

11. Xa nolim volanus succurrati misti maltim acum esse *) * 

12. Concubitum abello cutim beat lulacanth chona enus es *) 

13. Uuice silihc pan esse athidmascon alem uiduberthe 

felono buthune '®) 

14. Geltum comucro luevi atenim auosuber hyaristoclem *) 



*) V. 7 : Hthbinim] Ita Ura. Lip8. Heidelb. Becandnm Pa* 
ream Baehrias aatem Heideib. uthbiram habere dicit — yth! 
binimt] Cam. uth bynim ed Ven. — dibuf] dybur Cam. — 
tfunno] thyinno ed. Ven. thynno ed. Med. — chutnu chot nu 
Cam. cut nu Lips. cuth nu ed. Veo. 

*) V. 8: yihemaneht] uthemaneth Cam. ed. Ven. ythe- 
manche Lips. — chyrsae] chirse Urs. chyrse Lips. — lychot] 
lichot Cam. lycoth ed. Ven. lycot Lips. — sith] «)7Lips. 

•) V. 9: bynny] bynni Lips., ed. Ven. — luhily] liihily 
Cam. liihily Urs. luhity ed. Ven. — lasihithum] lasibithim 
Lips. lasibit thim Cam. lasibit thym. Urs. ed. Ven. 

') V. 10: bodyalit heraym nynnuys] bodyalytherayn 
nynnyurs Cam. bodyalyt herayn nunnuys Urs. bodialit he- 
rayti nynnius Lips. monchot] moncoth ed. Ven. — lusim] lu- 
sin Lips. 

•) V. 11: Xa nolim] exanolim Urs. Lips. ed Ven. — 
Cam. sticcurati misti maltim acum esse] succurratim istim a, 
gu Itim ee Urs. istum afhicum esse Lips. succuratim mistim 
atticum esse ed. Ven. 

') V. 12: abello] obello Lips. — cutim] cutin ed. Med. 

— beat] beant Urs. ed. Ven. beat Lips. — lulueant] lula- 
canthi Cam. lulabant Lips. lalacant ed. Ven. — chona] thona 
Lips. 

*•) JT. 13: huice] hue ce Lips. — silihc] silic Cam. ed 
Ven. siilech Lips. — pan esse] pan asse Cam. — athidma- 
seon] at idmascon Cam. alem] alm Lips. — ueduberte] uidu^ 
berte Cam, Urs. Lips. induberte ed. Ven. — felone] selono 
Lips. buthune] butune Cam. bufhume ed. Ven. 

*) V. 14: comucro] comuero Ufs. — luevi lueni ed. Ven. 

— atenim] ateim Lips. — auos] duos Cam. — henthya] 
henthra Cam. henthia Lips. 
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15. Etteseanehc nasoctelia helicos alemus duberter micomjp- 

suespti ') 

16. Audaeuehc lictor bodes iussum limum colus '). 

II Act V. Sc. 2, TT. 22-71. 

Mi. Adibo ad hosce atque appellabo Punice. 

Si respottdebunt Puiiice, per^am loqui, 

8i nou, tum ad horum mores linguam vertero. 

Quid ais tu? ecquid commeministi Punice? 25. 

Ag. Nibil edepol; nam qui scire potui, dicmihi^ 

Qui illiuc sexeuuis peherim Carthagine. 

Ha. Proh dii immurtalesl huuc ad plurimi modum 

Periere pueri liberi Carthagine 

Mi. Quid ais tu Ag. Quid vis? Mi Vin' appellem hunc 

Puiiice? 30. 

Ag. An scis? Mi. Nullus me est hodie >Poenu8 Punior, 
Ag. Adi atque appella, quid velit, quid venerit, 
Qu^ hit, quoiatis, uude sit; ne pari^eri» 
Mi Avo [iin] quuiates este aut quo exoppido? Ua. Annon 

Muthumballe becha edre anech 35. 

[^3:« -^m» ^D3 '•bynsn^a "pan *)] 

Ag. Quid ait? Mi. Hannonem sese aii Carthagine, 
' Cartliagiiieusis Muthuinballis hlium. 
Ha. Avo [nn] Mi. Salutat Ha. donni ["•311] Mi. Dani 

vult tibi 
Dare hic nesrio quid; audia' pollicerier? 40. 

Ag. Saluta hunc rursus pu:iice verbis meis. Mi. Avo donni 

[•^rii nn] mihi iuquit hic verbis suis. 



') V. \fi\ seanchel seanec Cam. staneth Lips. seaneche 
ed Ven. — nasoctelia] nasoch telia Lips. helicos'] e^cos Urs. 
Lips. ed. Ven. suespti] suestipti Gam. 

•) V. 16: aodienehc} aodeanec Cam. Urs. Lips. ed Ven. 
-- limum] limnim CAra. Urs. ed Ven. limium Lips. 

*) ^Annon ex genere Muthumballis Poenus nobilis sum^ 
(Geppertius) bechoedre] ita Heid; beccha edre ed VeD. baccha 
edre ed. Med. becha edee Cam. — anech] enehe Heid. 




Ha. 



Sfeh arbocka ["piy rr- 
qiiam milii 
Ag. Qiii,i iiit? Mi Mi 
FortussG medii' 



»)] Mi. I^fac tibi sit potios 



ji-rum er;se prieiliiat bucciiin silii. 
I iioa essL' Hrbitraiier. 
Ag. Si ita est, iiegti easo, ihAvi ego t^rrure bospiu-m. 45. 
Mi. Aadi tu: rvfe ennu co istam [nn iB''» ns irrNSB"! ')] 

Ag. sic volo 
Profectu vtra cuncta huic expedirier. 

Kijga, immquid upus sit. Mi. Tu. qui zoiiam non babei, 
Quid in baiic vemsiis urbem? aut i.iui.1 quatritis? 
Ha. Muphursa [nis-D nii ')] A«. Quicl *.it? ila. Mi uulech 

ianna {n-.y^ ibnn v: ')] A^. Quid ve,.it? 
Mi. Non audis? Mur-s Africaiios piseiirat 
Iii poui|)um ludii^ daru se velle Ridili>.ui>. 
Ha. Lech Jachannan liminichot [n3-:;:b "sb ^b ')J Ag. 

Quiil iiuiic uit? 
Mi Ligulaa canales ait su aiivexisBt; et nuces 
Nuiic orat, operum ut des sibi. ui- ea veiieudt. R5. 

Ag. Mercator credo cst. Ha is samar bi niim [TiNB ^a""» 

t3?3 -3 '")] 

Ag. Quid est? Ha Pal umer g.ideth.i [nni la» «i3d ')] 

Ag. Milphiii, quiil nuiic uit? 
Mi Falas venduiidas sibi ait ei mergas datas 



') "Quid silii vfilt ista tua linguii luixla" (Geppert.) codd, 
me har bocha. 

'} ''Medicos hic noo eat botie vir" (Gcpp.i Pdl, rufelwi')- 
cho sstam ceteri rufen (Veu. rufeeni iiuco intam. 

') "Quid sibi vult hieo oratiu?" 

*) "Quia puregriuuin Itedit?" mi uulech} itn Crwl. Cnni. 
mtt iulech Beid. mu uHech ianua Lips. moinlec ed. Veu. 

*) "Abi in cruuem, in carDiifiuiuiutu' lechcet.'] laech lacha- 

ttanim Uminichot Cnm. lalcch lach aiia mlin ii choet Lips. 

lalech labcana nim liminicoht ed. Vea. labchanaiii ed. iUed. 

'^) "humo, qui itoiuiter de me loquitur'' Co'ld: Ha. issum. 

Mi Arbinam quidein Ha. paluin ergo. 

') "Mire orstioQera containinaa'' pitluin crga Codd. paluin 
Lips detha^ ita Cara. dectha Heid. decha Lipe. 
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Ag. Qaid istuc ad me? Mi Certiorem te esae volt, 

Ne quid furtim se accepisse ceaseas, 60. 

Ut hortum fodiat atque frumeotum metat, 

Ad messim, credo, missus hic quidem tuam. 

Ha. Ma-phonnim sucorat, im [i?an riN^p» D«5 id« riTa *)] 

Mi. Hem, cave, si feceris, 
Quod hic te orat. Ag. Quid ait aut quid orat? expedi. 
Mi Sub cratim ut jubeas sese supponi, atque eo 
Lapides imponi multos ut sese iieces 
Ha. Guue bel balsamem erisan [i^^-^inM 0''?aiD bn Va •*5i«:i *)] 

Ag. Narra quid est? 
Quid ait? Mi. Non hercle nunc quidem quicquam scio. 
Ha. At ut scias nunc, dehinc Latine iam loquar. 
Servom hercle te esse oportet et nequam et maluni, 
Hominem peregrinum atque advenam qoi irrideas. 

Deinde tesseris comparandis alter alterum agnoscit; 
Milphio autem statim ab eo petit, ut ad lenonem perdcuti- 
dum operam* suam conferat. Hanno, quum decipiendi vias 
et rationes discit, interrogando sensim eo pervenit, utfilias 
et nutricem suas esse agnoscat. Milphio autem^ omnia si- 
mulari arbitrans, gaudet se invenisse adjutorem docilem et 
hominem ad omnia paratum, qui magistrum superet. Gid- 
denome evocata herum et suum filium agnoscit 

III Act y, Sc. 3, vv. 22-27, 33, 34. 

Puer: Hau amma silli Giddeneme: Hauon bene silli in 
mu^t ine 22. 

Me ipse etem es iadum etalam estimim 
Puer: •^btt) J<7a» in Gi^deneme: n:n •»n«3r?3 ^n ^bo^^sapm*) 

^) ^Quid sibi valt ista oratio obscura, quam illi habes?^ 
muphonnium sucorahim Cam. muphonnium sucoraphim Heid. 

* ) ^Per magnuin Bel cceli deum, ego illum tacitum reddam^ 
gunebbalsa . . mliryla. Pal. gunehel balsameni erasan Gam. 
Heid. gunebel balsemem erasan Lips. 

*) ^Salva sis mater! Salvus sis mi fili . ecce te hicinvenio.* 
atuimmaillichauoncanesilltmustide Pal. hau dones illihauon 
bene si illi in mustine Cam. Heid. 



Bnnios •\:s objp» mn-- a« onnK nkbk rn *) 
Ag. Quid illi locuti sunt ioter ae? dic mihi. 
Mi Matrem salutat hic suam^ heec uutem hxkncfiUiim 25. 
Ha. Tace atque parce muliebri supellectili. 
Ag. QuEB est ea supellex? Ua. clarus clamor sine mgdo 
Mi laehannan Toe [p^^li <}uos ego jam detrudam ad 
molas. 33. 

Inde porro ad puteum atque ad robustum codicem. 

') "Oh quomodo eoe inTenia, qaibuacum una educat& sum! 
Etiini vero exsulta" mipstactemestesdumetalanamcestinum Pai. 
Me ipsi eten este dum etalamna cestiuum Cam. Heid. 



I. Punica quee in scena prima sunt 

V. I. 

1. Yth aloiiim valoHuth sicorathi simacon si/tk 

2. Yth ahnim mhniuth sicoraihi hthy mhi maht/ ma- 

com st/th 
'■1. E£ tiiiulim olanus succuratimistimaltimacum esne *). 
G <uBi leiaiiLibus uuLjts itiversoii primi viiisus restituendi 
ro ,atui B.j<h;yrti exjiliiMtio n-nso nT:ibVT n'nb^n« «: 
nsT i^sw siiiijtlicitdte nt co ivciiuutia cnm L^iUiio ttixtu; 
"Deoa rieusnue veiioiur. ^ui liuni' uiliein iiiluia", multu ce- 
tcris prsestiii*<: videtiii, (luaiiiLiiiulii id liabct iiKomnauili, ut 
verbum h3, qiiol, c|u.i:ijvi4 imperativum sit, iii hebruismo 
V. T. verbis sjffixum Mituin iiiveuilur, iiiitio versus liberum 
ac suluium exsti.-l '). Cui quum f<irt:isse iiou adesset t^iila 
lectionum cupia uon uudus est deserere aut-turitatem cudi- 
ci8 Ur.^iuliiii et e.!iLioiiis Veiieta;; hac veru littira subhita, 
quod fiiiih fieii potuDt, »i cum Mnveniiu rogundi verbum ia 
versu 9i'4ue,ite leyiuius, etsi hok satia apLeGiBecum verbum 
iTiculcavit et iu buLu Cuustractu putiuit, id recte vidit, ver- 
bum qmid urbem signiticet oriiLiunis cuiitiiiuitnie lequiri. 
At si stntu ciJjistruclo iiic<iiiimod;imur, litemm vcrbu, quod 
eet|uiLur, pia:u(jaDiiis, siu veru vucabuluiu Gra:cum usurpa- 

*) PrirauDi uffertur textuB recentior, ut eat in codicibus, 
deiniie, qme ia pHlim^seBto iuveuire visi suiit viri dudi, duai- 
que, quie in textu depravalo versui cuique reEpondeut. 

*) Buclmrlum iu huc verfu enphunido secutuB est Linde- 
mannius (De Puuicla PkuliutB Lipaiae 1837), eed iuitio ul) eo 
differt, legit eiiim b.^^ns, quee etai duu faUa lectiu (iDtervullB eiiim 
Diliil valeut lu ciidd.) appvllAri puteat, tauien ut plurulie uumBri 
juinuB placet. (p, 23 — 27.) 
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ri moleate ferimus, qoq possumus nuu cogitare de radJce 
^"^p, a quu divereissim^ formse in liaguis Hebraica, Chal- 
daica, Arabic^ derivatK urbis habeot sigiiificutioDem. E- 
'waldius aegtectis aliis, ut solet, quaei Pytbius Apollo, at 
cura Ciceroiie loquar, prufert eam senteiitiam, quam aecu- 
tua est Muversius, iiou videns versum, si ita cimstiiuatur, 
duobus vitiis laburare. Primiira enim enuaciati.) relativa 
'<ri<-ipD noQ habet in Lntiiiia, cui r«spoudeat etmucialiuiii 
deiiide hoc ipso verbo iiiterpusitu peccatur coiitra iii, quud 
iti liugua hebraica sallem teiieuiluia est, ut coiiBtructum 
Terbum, quod appellutur, vos. eu quum pmKime sequatur, 
ad quam pertiiieat. Verbum yzc, quod Uuchartus hauet, 
BJgiiiticatiune /Hldre, sustenlare, quam habet iii liiiguia 
Uebr., Ghulil., Aeth., proximt uccedit ail Latiuum verlium 
€olere. Neque tameu disirepare viJtitur, ai cuui Muversio 
colendi sigaiticatiu ia geuitivo iiiesse putumu». Atque e i,im 
^^33-S'' ad contiauatiouem oratiouis optime quddrartit, iiisi 
A codicura lectioiiibus abhuneret. Gum iis maxiuie cuu- 
gruit, quud habet Hitzigius *j innnD'', quauiquiLm magis 
habet Itetaudi quam tueiidi vel habitaiidi nutiouum, tamen 
Arab. 'insamaba, si quid buic similitudiiii est tnbuendum, 
est "beuiguum se prEebuit". Sed haud scio, ud lateat iu 
literis isthymhi maky macom furma verbi ejusdem, quud 
in textu recentiore iavenimus, quudque imprimis in poste- 
liore Elebraismo et lingua Ghaldaica usitatum est yxt; 
quod si ita sit, per duphcem scripturam lectio illa exsti- 
terit; quum enim hyma hima acribitur, facile fieri potast 
ut alterum librario sit tribuenda. 

V. 2. 

1. Cht/'mla ehuny ^iw» ysthyal myethi har uim ysehi 
'2. Cff'mbal iitmam italavelotha mbiai 
3. Co'neubi boHab elloeuli mbeat. 



') HuBC Mqnitiir SchrcedeniB <1. c. p. 302), qni nberins 
totam b»Bo iMtionein tractAt et coafirmftt. 



32 



Ut pritnum textum receutiorem nobis ad explicandum 
proponamus, jam primo aspectu apparet, secundum versum 
Punice scriptum ceteris multo esse longiorem, Latinum 
autem, qui illi respondeat, et re egehum et verbis abun- 
dantem esse^.si quidem toti enunciationi: "quod de mea re' 
yeni^, unum tantum verbum respondeat, necesse sit. Quam" 
obrem ex recta rerum ratione Ewaldius, Morersius, Hit- 
zigius ceterique, qui hos secuti sunt, verbum, a quo depen- 
det oratio, in hoc versu quiBsiverunt (b«n^», Latine vene^ 
ror). Atque tamen Punico versui plus inesse videtur quam, 
ut Patino versui accurate respondeat. Ut diversas senten* 
tias breviter perstringam, omissis veteribus, ut Bocharto» 
Sappuhnio ceterisque, quippe quorum restituendi conatua 
idmis a codicibus differant, Ewaldius et Moversius codices 
secuti sunt, illi quidem, neque tamen rem ita absolveruntr 
ttt nulka relinquerentur dubitationea. Radix ^id ssepissime 
occurrit neque tamen, quantum scimus, ullum substaiitivum 
113 ab ea derivatum significat ^Absicht". '«u^ts 'in ^uni3, 
quffi habet Ewaldius accurate ad codicum literas quoque 
respondent, sed radie nm, quse apudchaldfiBOSsolumethebrser- 
09 posteriores occurrit, significat morariy stupere; errandi aut 
delinquendi significationem non inveni. Moversius non sine 
causa suspicatus est verbum veniendi latere in versu se- 
cundo, et concedo, nisi a lingua aramaica vel hebraica, 
quffi posterioris est SBtatis, petatur, non facile hunc versum 
restitui posse. Ac quum »a73 in puro chaldaismo solum oc- 
currat) inclinat animus, ut Moversio consentiam legeuti 
'^n^Ta participio formato ex radice Mn», cujus exstant formsB 
Syrorum ratione scriptsd, ut i^^n^^n, Jes. XXI: 14 (3 codd.) 
cf. Jer. XII: 9. Getera non ita probanda sunt, non quod 
prouomen reUtivum t)a displiceat, quipp^ quod insplitum 
sit atque in ceteris linguie semiticis minus usitatum, inve- 
nitur enim in lingua Samaritana; immo vero hujus voca- 
buli auctoritatem tuentur epigrammata, ubi *in3 m tam 
siepe occurrit, iit locos afferre non sit opus, sed quia pro- 
nomen separatum vc^n, si Moversium sequimur, suifixo re* 
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spondet cum prffipositioDe conjuiicto. Quamobvata, qutim 
Bucliarti ^~sz; ut labbiuicum ei OiiulJaicum, miiius place- 
ret, Geseoius et Jiii]:isJU8 codiccm Ijipsienst;m sequeiites 
^pDn scripseruut, quo facto antecedentia per fonnam verbi 
'laT exprimeiida sunt, quod jnm liJibuit Bocliartus et post 
eum Geseiiius, Judasius, ulii, aut cum Schrcedero legendum 
est ^•p^n CN i-im, quod tauieu in deorum supplicatiotie mi- 
UU9 quadrat, et prseterea brevitate laborat, qua; niinus 
apta est ad versus Latiiii explicatam dictionera. JudasiuB 
noii inepte m}ah reddidit Y'~-' l^^od veniendi verbum 
babe^t textus Latinus, sed, quuni pro verbo, uode depeu- 
. deat enuncialio, liabeat interjectioneiu quandam ri», quam 
«nde sumpserit, assequi iiun pusBum, et enunc'ationem re- 
lativam ^nMnpj;, qua fit uratio couturEa, iie hujus quidem 
explicatio mihi satisfecit. Vituparat hic vir ductissimus eus, 
qui autea Punica tractaverunt, quod Latina parum ubser- 
vautea verbum rite iion beue reddideriut. Quod verbum 
huc luco ut ulias ad sacra et religioties spectare putat, 
quamobrem per u^~]^-\ vertendum esse ceiiset, quod verbum 
concedo equidem et in Vetere Testameuto et apud rabbiuoB 
de his rebus usurpari; neque tamen verbum illud rite ita 
intelligamus, neccsse est; nam (Jicero ipse habet: "hutic 
deum rite dixerimus" (de N. D. I: XX), ubi multO'latius 
patet hujus verbi significatio. Quod si ita est, notio verbi, 
quod est rite, jam verbo nn expressa est. Hitzigii de boc 
loco senteutiam accuratius perscrutari omitto, ut quis 
cum Latiiiis parum cougruat; vertit emm: "Uass ich meiu 
Qeschaft vulleudeu miige, bitte ich, zu finden Frommigkeit; 
uiid tiachgerade geliuge es" cet. Quid multa? in prima 
parte bujus versus particula 's manifesta est, deinde vcr- 
bum a radice ~»b vel "fzn durivatura deprehendimus, tum 
formam aliquam radicis d?;p, deniqtie rogandi verbum de- 
siderauius , ultimam versus partem nenio ita videtur expli- 
cavisse, ut tolerabilis hat santenda, eademque cum Latir.is 
congruat, 

luter viros doctoB , qui duobus textibus constitutis, 
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suam cuique doderunt explieatioBem, omissis Fetito et Bel^ 
lermanno, quorum explicationes, quum palimpsesti lectio- 
nes non haberent, atque orationt;m per vv. XI — XVI couti- 
nuari arbitrarentur, insulsse sunt et perversse, — Geseaiua 
enim et Bocbartius et Ewaldius et Judasius reliquerunt ea, 
quse post versum decimum sequuntur, quod enucleari non 
possent, — inter Moversium dico et Hitzigium et Schrod^ 
derum admodum constare vidi, qme in versu secundo vete- 
ris textus contineantur. ScbroBderus vero recte ex pa- 
limpsesti scriptura, quam invenire sibi visus est Studemun* 
dius, verbum bi^Oi^ huic versui inesse putat. Quum au^tem 
in explicando verbo beat in textu depravato, cui simile 
aliquid respondet in palimpsesto, omnes cogitaverint de 
radice ti:^^, magis id egisse videntur, ut congruerent textus 
recentior et vetus quam ut, quod Latinis verbis respondeT 
ret, eruerent. Gonsideranti mihi autem verba Latina: ^Ut 
quod de mea re huc veni rite venerim^ forma qus&dam ver- 
bi fi^is prompta et ad cetera apta visa est. Cetera vero ct 
dilucida sunt et simplicia nec, quum omnium explicationes 
ferri posse videantur, disputatione egent uberiore. 

y. 3. 

1. Li pho caneth yth hynuthi iad aecUn bih ui 

2. Ju lecanth econa alanimb alum barid echor 

3. Lu lacant chona. 

Antequam hunc versum tractare instituimus, certum 
sit atque fixum, quomodo versus Latini, qui sequuutur, 
constituendi sint, quibus Punica sunt enucleanda acque iU 
lustranda. Uauc qusestionem pi;seter alios Wexius tractavit 
qui in libro suo, qui inscribitur ^Meletemata Punica"^, ut 
versus Latini numero Punicis se sequarent, versum: \\xad 
mihi surreptse sunt et fratris filium^, ut qui oratione lan- 
guida ac supervacanea iteratis quoque verbis librarii inge- 
nium proderet, rejiciendum esse censuit. Hanc sententiam 
secuti Moversius, Schroederus, Geppertius illum versum su- 
stulerunt; retinuerunt Weisius et Judasius. PauUo post 
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banc qusestionem retractans alia molitur Wexius: nemini 
non apparere arbitratur yerbu illa: '^et fratris filium^vitio- 
se iu orationem irrepsisse, quum Agorastocle jam puero 
surrepto multo ante mortem Jachonis se eum inventuroB 
esse desperarent, et hanc corruptelam diasceuastse tribuit 
male Punica interpretanti. Tertium igitur versum ita re- 
stituit: 

^measque hic ut gnatas, quse surreptse sunt mihi 

reperire me siritis, Di.vostram fidem^. 
Hunc ita disputautem secutus est Hitzigius, concedit autem 
versu ita coustituto, quss respondeant Punica, cognitudiffi- 
ciliora fieri. Sed prasterquam quod non facile est intelli- 
gere, qua ratione duobus locis hsec verba in textum incul- 
cari potueriut, antiqui scriptores, si omnia, quse melius ac 
limatius scribi potuerunt, toUere vellemus, prorsus essent 
reficiendi, quamobiem rejecta hac dubitatione alteram sen- 
tentiam, quam gravibus rationibus confirmavit, alios viros 
doctos secutus, accipimus. 

Latino textu ita constituto, si ad Punica transimus, 
jam primo aspectu apparet duos textus inter se valde dis- 
similes esse, quamquam ex textu depravato nonnuUa exci* 
derunt et palimpsesti verba nou satis dilucide conspiciun- 
tur. Veteres illi, qui versum, quem nuper delevimus, pro 
sincero habebant ac Plautino, quum verbo, quod surripien- 
di significationem haberet, opus esset, iad aedin retulerunt 
ad radicem nn::^, cujus significatio in lingua. Hebraica, 
quum non quadraret, a linguis Arabica et Ghaldaica simi- 
litudines petiverunt. Moversiana rerum explicatio, quam- 
quam prsebet multa nova et insolita illa quidem, tamen 
ita est facilis atque prompta Latini versus expositio, ut 
prseter Wexium et Hitzigium, qui Latina, ut supra dixi- 
mus, aliter constitueruut, omues, qui postea haec tractarunt, 
minorum majoremve partem probaverint. Ut perscrutemur 
singula, primum verbum legitur li a Moversio. Schroede- 
rus aliique veterem textum secuti habent lu, Ego vero, si 
hsec particula prsepositionis in modum verbo ad quod per- 
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tinet, adjungeretur, facile de textu reeentiore codicibua ob- 
temperarem, — codicem Lipsiensem tamen habere lypho^ 
ut de textu depravato taceam, prsetereundo animadvertere 
Yolo — sed mihi recordanti hujus particulse frequentem atr 
quG buic loco similem usum in Vetere Testamento Schroe* 
deriana explicatio vehepoenter^placet. Ut Jes. XI: II: Ve- 
dimet denuo (mspb ti^^OT^) popuU reliquias Dem, cujus ge- 
iieris multa afferre possumus exempla, ubi quasi in eadem 
causa usurpatur vocabulum nsp. Codicum lectioneni bt/nu- 
thi reddidit Moversius bynuhi ultimo loco, — bis enim oc- 
currit, — primo loco^ servavit, quse mutatio tam est in 
promptu, ut animadvertisse satis sit. £x sequentibus ver- 
bis iad aedin^ quantum libris tribuere liceat, in medio re- 
linquo, videor tamen agnoscere substantivum nn*^ Mover- 
sium secutus et formam pronominis sui&xi generis feminini. 
Hoc substantivum occurrit apud antiquos Hebrasos in suf- 
fixa quadam forma, quse ad eas pertinet locutioues, quarum, 
quum multuni essent in usu, primuria significatio sensim 
evanuit. Siu autem cum Moversio, Ewaldio, Schrcedero 
formam p*T^fi< Plauto Phcenicibusque vindicem, commemo- 
rem formam den^ quse est apud Samaritanos atque eadem 
singularis et pluralis numeri habet notionem. Atque hsec 
hactenus; Hi^zigius autem, quum sibi persuasum haberet 
lectionem Wexianam esse admittendam, legit: ada ed yn 
binuki vertitque: ^quas mihi surripuerunt neque cum mea 
voluptate", quo nihil est insulsius et jejunius. 
Ex verbis: 

lu lecant eeona alonimb alum barid echor d. .at silli, 
quse Moversius in palimpsesto deprehendere sibi Videbar, 
fecit hsec: 

li lecant icona alonimb alum banuti ichad bin ah silli; 
Hitzigius et SchrcBderus paucis mutatis eiim secuti sunt- 
Recte autem Schroederus nobis videtur restituisse *nni«, quod 
si in ITT^ mutatur, vis, textui infertur. Restat, ut pauca di- 
camus de lectione icona^ quod verbum Moversius reddit: 
"moge es gelingen". Hoc verbum in ea significatione usur- 
pari non ostendit, neque uUum scimus exemplum, quod 
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plaue sit ejusOeiii generia, sed tiansitiu talis iuter sigoifica- 
tiones, ut verbi priraaria notiu sit "rectum esse" derivitta 
"feliciter evatJere" iioii rara ebt, — et furraa Niplial apud 
HebiiBos in illa sigiiiticattone s^epe usurpatur. Wexiustegit 
nai3« veiieiis: "ut reatituar, ut erigar {oQOot/iijv)", sed hsec 
miuds apta snat et coliierent cum ea lectione, quam supra 
rejecimus. 

V. 4. 

Bymaroh syUohom alonm ubijmysyrfhoho. 

Inter oraues fere riroB doctus, qui Punica explicare co- 
nati sunt, ut Bocbartum, Liademaiinium, Gesenium, Juda- 
sium, Ewaldium, Weiium, Hitzigium, Moversium, Schrcede- 
rum constare viJi longa hac interpretatione veiti in ser- 
monem Puiiicum priorem partem versus primi Lntini tex- 
tu8: "Di vostram M«m". Ac, qui literis Latinis leviter 
tantum imbutus est. vidit hanc vocempatere latissirae, prse- 
terea hauJ iiiepLe Muversius atiert verba Dotiati ad bauc 
vocem: "commendatorum fiila exsecutio atque ubserTantia". 
De totius versus igitur ratioue ac voluntate omuiiio iiiter 
viros doctoa cunvenit; singula nutem verba ab*i aliter in- 
telliguat. Ut omnia ordiiie exponamus, primum verbum 
Bocbartus, Geaenius, Judaaius berua rob transscripserunt 
sequeiites quadammudo codicem Ursulinum, verleiites "raagno 
spiritu^aut "magna virtute", Ewaldius veru et Moversius et 
Hitzigius et Schrcederus substintivum inveiiire visi sunt 
formatum ex ^■'-i aut 3nT. Qum dus3 explicationes eodem 
spectant ot ^que certis ratiunibus defendi possunt. Sequi- 
tur syUohom. Duae sontentJie prolatie sunt imprirais digiiie, 
quasuberius coramerauremus, uuuni, quam inde a Bucharto 
ad SchrceJerum maxirae comprobari video consensu viro- 
rum doctorum, qui latere inveniunt prouumcn relativum cum 
suiiixo et prcepusitiune, alteram Moversii, qui Hebiaicum 
verbum elohim deprehendere visua est. Quura autem iii 
qui Phcenicum epigrammata accurate didicerunt, numquam 
na boc dei numeu invenisse testeutur, atque proncraiQis 
talis usus, qui articulo respundeat, quamquam iuest qufe- 
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dam oratioHis redundantia, minime a consuetudine linguae 
Veteris Testamenti abhorreat, sequamur potissime Schros- 
derum. Ewaldii translatio: ^durch das Unterpfand des 
Schattens^, cogitat enim de radice bb:^, orientem sane redo- 
let; ad Latina minus apta est. De ultimo verbo omnes 
fere dissentiunt ; Bochartus derivavit a radice ^iis ; Greseaias 
duo ferri posse dicit conferens rt*ii237a, Jes. IX: 5, 6 et ^sd«73 
Job. XXX: 33; Ewaldius habet substautivum aradice ^ts&< 
formatum; Moversius, Hitzigius, Schroederus legunt niT»"»» 
cogitantes de radice 'i'id\ Ego autem, si ad tantam con- 
jecturarum silvam aliquid de meo addere conarer, sub his 
Uteris radicem n^ro latere suspicarer, quod in hac re im- 
petranda aptius est deorum auxilium et operam precari 
quam ut imperio et integro animo adsint. Quum ea, quse 
palimpsesti quartus versus habet, partim ad ea, quae ante- 
cedunt, pertineant et a nobis supra sint expedita, partim 
arctissime cum versu sequenti cohsereant, vel ei responde- 
ant, hoc loco ea omittimus et ad v. 5 transimus. 

y. 6. 

1. Byth ilymmoth ynnocho thuulech Antidainaschon 

2. Thunes ob in esubic silli mbalim essemi tedamosson alim 

3. Enus eshuiec silic pan esse athidmascon alem. 

In hoc versu interpretando valde dissentiuut viri docti, 
neque quidquam prseter nomen proprium satis constat. Si 
vero diversas comparamus sententias, bifariam hunc ver- 
8um explicari videmus; veteres enim inde a Bocharto ita 
Punica inchoant: niTa D^taa; Moversius vero et Hitzigius ct 
Schroederus habent t^mby r\y:i. Veterum si a me proba- 
retur sententia, defenderem mutari ssepe "i literam in b, 
occurrere porro hanc ipsam conjunctionem particulse Q^:: 
cum n perssepe. Neque tamen horum placent sententise. 
quod multo plus Punicis quam Latinis contineantur, si ita 
legamus. Ewaldius autem uberius explicationem confirraa- 
ret, vellem; neque enim apud Hebrseos neque Chaldaeos de- 
rivatum ejus generis, quod hic iuvenire sibi videtur, occur- 
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i^it ; ille autem neque hoc verbum neque cetera» qose nova 

textui intulit ac sua, uberius explicavit; verba autem, quse 

inyenit, iu sermonem Germauicum conversa non a Latinis 

abborrent. Ac ne forsitan Gesenii interpretatio ut facilis 

atque simplex apta videatur, — transscribit euim: D^itaa 

T}SD73T^:32« *]bi "^b nn» p niTa et vertit: "Ante mortem 

ecce amicitia (erat) mihi tecum o Antidama* — hoc animad- 

vertas, velim, hominem alloqui neque cum Latinis neque cum 

Panicis, ubi commemoretur tertia persona, convenire, deinde 

pro adverbio loci habet particulam ecce (in). Transeo ad 

Moversium. Adnimadvertit ipse substantivum 01^:^, quod 

est in Paralipomeois, nou multum abesse afo eo, quod ha- 

beat textus Puiiicus. Deinde, quo hujus explicatio probe* 

tur, potest afferri verbum Dbi:^ non semper significare seter'^ 

nitatem, sed de quovis remoto tempore usurpari, ut Jes. 

XLII: 14, XLYI: 9, LVII: 11, ubi ad exsilii tempus vi- 

deatur referri. Quse deiade sequuutur, optime intellexit 

Moversius, quem secuti sunt Hitzigius et Schroederus; quo 

enim loco iuculcare conati sunt verba et radices incogni- 

tas, quse senteutiam reddereut molestam, hic adverbium, 

cujus,. etsi nou compositum invenitur, partes tamen apud 

Hebra)os occurruut. Postea textus recentior habet verbum 

thuulech; latinum, quod est hospes, ita converti, si cetera 

cOnveniunt, apparet. Qua quidem in re maxime de radice 

^br; cogitaudum est, quamquam nou est mirandum, si hos- 

pitium vel hospes in sermone Hebraico nou habet, cui res- 

pondeat, quum Mosis lex cum gentibus consociari vetaret. 

Babbini yLOi^ habent transscripto Latino vocabulo, quam- 

quam substantivum n^i» ,\n hac notione usurpari non nego. 

Sed apud Phoenices aliter hs9c res sese habebat, neque puto 

hominem lin^uarum ambarum peritum tam artiiiciose et 

contorte transtulisse latiuum substantivum, ut pro concreto 

poneret abstractum, quod videlicet in statu coustructo no- 

mini Antidamse antecederet. Prsefixum illud n, quum ad- 

datur substantivis, ssepissime actiouem ostendere verum est, 

pauca tamen ejusmodi composita homines significaut ut 
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i^^yzbriy ^iZ9in, ia quibus Ewaldius parum certis rationibii^ 
suffixo illi extenuaodi vim tribuit. 

Iq boc versu duo textus facile inter se conciliantur. 
Moversius corrigeDdum esse censet, quod sit iu codicibus; 
pro en us legit u^^^ii^ l^n; nobis vero tutius yidetur retinere 
substantivum U)13M, prsesertim quum linguse semiticsB om- 
iiino bac radice utantur, et interjectio in supervacanea sit. 
Sequitur pronomen relativum t^i^, de quo supra diximus. 
Ewaldius contra bujus verbi auctoritatem disputat, et ,ex- 
emplum illud, quod attulimus, nibil probare putat, diceiis 
formam verbi esse, quse, si Arabum sermone exprimeretur 
esset intadara. Quod quadam veritatis specie de boc ex« 
emplo dicatur; permulta vero occuxrunt, ut fiSD::'* m, quae 
non eodem modo expediri possunt. Getera aut facile intel* 
liguntur, aut a nobis tractata sunt. 



Y. 6. 



1. 
2. 



3. 



Ys sidohrim (hyfel yth chyl ys chon them li/ul 
Oeduber tefet denotun mi unec cal thum ucommuiro 

luful 
Ueduber tefel onobut unec el tum comucro luevi, 
In versum tacillimum cognitu Bocbartus et Bellerman- 
nius multa intulerunt nova atque artificiosa, qusB maximam 
partem ^turgidam mortis descriptiouem coutinent", ut ait 
Gesenius. Ut videmus .Bocbartum, ceterum baud ineptus, 
simplicem orationem: "eum fecisse ajunt, sibi quod faciuu' 
dum fuit'\ hac translatione ex Punicis reddere: ^vir mihi 
familiaris; sed in eorum coetibus junctus est, quorum ha- 
bitatio est in caligino". Neque tamen meliora sunt, quse 
protulit Gesenius ipse, quod ex ejus interpretatione verbo* 
rum thyfel yth chyl ys videatur, qusB ille Hebraicis literis 
transscribens y^bn mbcn vertit: "contemnens fatua loquen- 
tes^. Hanc tamen explicandi rationem postea deseruit ^) et 



^) Cf. Gesenii Thesaurum p. 1117 b., ubi sub radice b:^9 
habet: ^ertam hujus radicis vestigium habes apud Poenos, 
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Ewaldium secutus est, qui, ut hujus tempuris iaterpreles 
umititio, duobus locis radicem byt invetierunt, quse iti om- 
nibus linguis Semiticis excepta fi>i'tasBe ^thiopica ol>via 
apud Hebrceos poeticK dictioni propria est. Atque hac re 
potisDimum linguoi Uebrasoruni et rhffinicum inter se dif- 
ferunt, si aliquid interesse putandum est, ut eandem yer- 
burum, ut ita dicum, supdlectilem diversa adhibeautratio- 
ue, ut, qute vea'ba Hcbrau in oiacurio et poetico dicendi ge- 
iiere solum aut alias perraro usurpaveriDt, sexcenties in 
titu1i;j PlioeuicibuE invoiiiamus, neque multa verba nova et 
a Hebra^is aou usituta iu sermotie l'uuico, quod adhuc est 
cognitum, feruntur '). Ceterum viri docti inde ab Ewaldio 
coiisimili ratiuue versum sexlum interpretaiitur, ueque, 
quamquam substantivum ^is similitudiue curet, quamobrem 
mallem uppellare vetbum in tempure perfectu et j/s pro- 
Qomeii relativum esse inteUigere, clani.r aut nielior tieri 
posse oratio viUetur; difleruDt tamen de iurma. tkt^el, quam 
Ewiildius et Muversius putaut esse perfectum Tiphal, Schrue- 
derus vero, huc veibo oratiiiuem rectam iuchoari arbitraUB, 
hauc furmatn pro 2 pers. impf. Qal habet, Hitzigiusautem, 
quum sibi persuaserit Qoh. Xi 15^) pra^tixum r esse ad- 
hibitum pro *>, ne quid discrepet, alia exratiune elGci posse 
dicit, ut lioc loco bsDP pro brc'' positum sit. Quie forma, 
si quidem stiips vel species appellanda est, neque potius 
aliunde explicatida, hoc habet imprimis mirandum, quud 
iu umnibus liuguis semiticis prielixuni illud n, qua sit de- 
rivatiuue, ad formas retlexivas vel, quod non multum inde 

Pluut. V: I; 6 ubi pro verbis Lalinie "eum fecisBo ajunt, aibi 
quod faciuuduui fuit" hmz habeutur punica "ys sidobrini thyfel 
yth ctiyl ye ciiou tliem liful", qua; tiunc ita acribenda exiBtimo: 
%ssb Cn •,-\D'S hD ns brcn C-ia-a 0'R, vir, cui dicebaut: 
faciB quodcuiique facere justum eat. 

') cf. Scbrcederum 1. c. Prolegg. pp. 16—22. 

') Nisi tota illa aententia haberet, quo coraineDdaretur,' fa- 
cilius oxpediretur hiec difficultaa, ai huc loco verbura ^:;r fo- 
miuini generis esso statueretur, quud videu Goaeuiuiii et Die- 
trichiuiii fecisBe. 
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abost, passivas fit^gendas ursurpatur; b^^ain vero, quod idem 
esse atque recentioruna HebrsBorum ^•'ain sub oculos cadit 
et tTinn, prseter quod in plane eadem significatione occur- 
rit rT^nn, qu8e hujus generis sola sunt apud Hebrseos, cau- 
sativam notionem babeant, necesse est. Quod consideran- 
tes Ewaldius % Dillmannius '), alii ad ejusmodi formas 
explicandas trahunt formam syriacam schaphel, — casa 
occurrit apud Knoesium •) schargel^ quod idem significat ' 
atque Hebr. y:inn, — et s litera, qu» est in decima spe- 
cie Arabum, sed neque apud Syros, neque apud iBthiopes 
hujus formse usus late patet^). Sed fac ea argumenta suf- 
ficere, quibus probare conati sunt hanc stirpem apud Se- 
mitas usu venire; quum causativam habeat significationem, 
videtur huic loco esse abjudicanda. £x palimpsesto Mo- 
versius, ut solet, laudabili diligentia eruere conatus est, 
quse cum recentiore textu et Latinis congruerent, neque 
tamen ei contigisse arbitror, ut fierent apta ad cetera at- 
que convenientia. A conjungendi notione radicis ^^y ia 
substantivo derivato mnay oriri vult officii significationemy 
cnjus sane transitionis exempla multa afferri possunt ex 
Germanica et Latina lingua; quod tamen semiticarum lin- 
guarum auctoritate non fulcitur, occurrit enim maxime iu 

*) Ausfuhrlichea Lehrbuch der Hebr. Spr. des alten Bun- 
des von H^ Ewald, Gottingea 1870 p. 320 (§ 122 a). 

*) G/^ammatik der Athiopischen Sprache von August Dill- 
mann, Leipzig 1B57 p. .121: ^Dagegen komroea noch Spuren 
vor, welche beweisen, daas einst eia noch starkerer Vorsaz zur * 

Bildung von Gausativea in Gebrauch war, namlich ta und hau- 
figer 5a". 

*) Chrostomathia Syriaca p. 112 v. 71. 

^) Hanc sententiam video aspernari Merxium, qui Hoff- 
manai opus reficiendam curavit, dicit enim : ^^Sunt qui statuant, 
prsefixum 'a processisse ex /za, quod et ipsum ex sa sive ta 
exortum sit. At quum hoc sa, Hebraice et Aramaice scha, in 
omnibus dialectis adait et juxta 'a (hebr. ha) servatum, nescio 
cur talem commutationem velint statuere, qua omnino nihil ex- 
peditur. (Cf. Gramra. Syr., quam post opua Ho£Pmanni refecit 
Adalbertus Merx. Halis 1867 p. 217). 
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nomiitibus et denominativis, quse louge nliud valent; apud 
^tbiopes vero, qui h.ic radicefrequentius utuiitur, 'anoitya 

eet deliquit, defedt, quaa notio clerivatiB etiam permu,iisit. 
Cudicum lectioiiem admodum turbavit, neque tamen Syria- 
cum illud muwo muUuui habet, quo commQQdetur; nam 
npud ilebijeos posterioies, quorum usus primum spectan- 
dus est, carcer et vigilia sigoiticat soluci, quam notioiiem 
etiam apud Syros prjBvalere arbitrer. Schroedeius et Uit- 
Eigius paucis exceptis Moverfium sunt secuti, quamobrem 
hoc loco eorum seiitentias uberius tractare nolo. 



T. 7. 



1. 



Yth biuitn ps dihnrtk ynnocho tnu Agorastodes 
1. Al tanimau os dubcrith hem hna Acharistoltm 
3. At enimau as duler heii thy Acharistoclem. 

Si quo loco fieri potest, ut, qute viri docti ex Plauto 
inveBtigare conuti suiit Puiiita, iis, quas iti monumentis 
rhtsjiiciis, quie minus corruptelae otteruntur, scripta ex- 
Btaiit, iliustreiitur et coutirmentur, huo imprimis argumeuto 
eat iiiterprotes illus vera vidisse. Quod eo magis iieri re- 
fert, quum verba et locutioties, quie agnoscere docti viri 
coguntur iii ceteris dialectia non occorruiit aut minuB clara 
Bui reliquerunt veatigia. Quum if;itur omiies, ut ita dicHra, 
editiones: palimpsestus et recentior textus et qui post eum 
sequuutur versus, in hoc versu scribeiido magis q^uam alias 
congruerent, omnesque talia prtebereiit, quse cum Latiiiis 
optime congruereiit, Moveraius rejecta Geseuii emondatiotie ') 
sulBxum -|'2, quod in puesi Hebrteorum pturalis numeri 
pronomeu 3 peni. esset, apud Pceuos etiam in singulari uu- 



') Geseniua primum in monumeutiB coiiira oinniuni codi- 
cnm auotorilatem legit Zii/HO t/S post Butpm (cf. H. A. L. Z. 
1842 p. 550) roajare veritatia speoie oorrigi putavit b^ni/ iys, 
quod est coutra uaura, quem in transacribendie Punicia obBervarii 
TiderauB. MoverBiua prEetPrca affert teatimonium Hiaroiij-ro, 
citpulam •a'^ is propuuciaDtis i cf, Uieroii. aJ Geii. XXX: 18 
Tom. II p. 533). 
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Inero usurpari ratiocinatus est. Gujiis rei quum nuUa in-» 
venirentur vestigia apud Arabes aut ^thiopesi sententiam 
sustinuit afferendo formas antiquas Syrorum iTsn et plur. 
'\v2r1, Post autem, repertis plerisque monumentis ut titulo 
Eschmunazaris, et tabula Massiliensi, Moveifli sententia com- 
probata est. Ut in titulo Eschmunaz. vv. 8, 9: ob p*» b» 
Sai tja^nao"^! yiii p Db p"» bNi tJKD^n ns aso»: ^ne sit illi 
quieta sedes apud umbras, neve sit illi filius, neve stirp8 
illius loco, eumque perdant (Dii)", V. II. (nns"' t3» ans^) 
o^acn nnn ts-^na ifi«m b:??ab ^di i:2?:b idt^ d^ p" bfi« (agitur 
de eo "qui sepulchrum aperuerit"): '^ne sit illi radix iufra, 
neve stirps supra, neve imago inter eos, qui sub sole vi- 
vunt"; in titulo Massiliensi porro est V. 19 Db ''3'ip© «^5^:3. 
"In vitulo, cui sunt cornua ^us^; in epigrammate Kartlia* 
ginensi I': V. 8 D3i b:r laD^ p ^bobrs: ''hoc vovit Baal- 
schillech Acboris fiUus pro fiilio suo^'); quse quidem suf- 
ficiant Gum his comparemua locos in V. T., ubi sufExum 
n^a- pro r- usurpari statuerunt viri do.cti, ut Job. XXII: 
2, Jes, XLIV: 15, LIII: 8 '"), cujus generis plura inveni- 
untur. In iis, quse sequuntur, radicem ^nnn agnoscimus^ 
etsi forma talis ut nnnn uusquam alibi inveuitur; qxxse de- 
inde in codicibus variant ita conciliare couatus est Mover- 
sius, ut, quam facile ab insciis librariis ex alia ad aliam 
scripturam transiretur, palseographicis, ut ajunt, rationibus 
ostendat *). Hitzigius autem copulam hoc loco intelligi vult 



^) Cf. de hac re Schrcederum 1. c. pp. 155, 156. 

^^) Ejusdem sententik est Ewaldius Gr. Crit. § 247 d. 
(p. 625). ^Es lasst sich nicht wohl verkennen, dass dies uralte 
172 von einigen Dichtern bisweilen schon in der bedeutung 
eines singulares gebraucbt wird^. Quamobrem non desino mi- 
rari, cur Hitzigio hos locos comparanti (I. c. p. 92) nova atque 
inaudita lingu» inferri dicat, si Moversianam legendi rationem 
assumamus. 

*) Cf. Moversiura 1. c. p. 75 seqq. v. 7 habet: ''ynnocho 
tnu Agorastocles'^ v. 14: ''hen thy Acharistoclem^ ; sed in mi- 
uus accurata scriptura facile mutari inter se TNV ot THY et 
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ut Biope quidcm tit aqud Seinitas; qaaa si ita sunt, advev- 
biis redundat uratio. De adverbiis illis supra diapatutio- 
iiem iiistituimus. 

V. 8. 

1. Tth emaneth ihy chirs aeJi/choth sith naso 
% Sit .... ida . . . nasot basa helteoi. 
3. Et esseanec nasocte lia elicos. 

Comparaiitibus nobis hos textus magis magisiiue veri 
similis fit Movevsii, Hitzigii, Schroederi senteiitia, qui hos tex- 
tus uno eiidemriue fuDte ortos diversa ratioiie Latina, quEe 
sint in versibus illis "Deos deasijue cet.", exprimere. Nam 
ex palimpsesto, quse pauca et manca' erui pctuerunt, diver- 
Bis verbis eaiideni senteuti»m prEebent, quamquani natura 
fert, ut iu loro dubitationum pleno non eodem 8i>ectent om- 
nes emendandi conutua. Qua; sunt in recentiore textu, fa- 
cile expediuntur cnllatis Latinis. Initio hujus verfiuseandem 
plane locutionem deprehendimus quam Jos. II: 12, ubi rubra 
illa linea, quse Rababi in fenestra suGpendenda erat, appel- 
latur ras n» *). Neque multum interest, utrum cum Mo- 
\ersio legamus ihy an Hitzigium aequentes hy arficuium 
esse dicamus, cujus vocali literoi, quEe circumdant, quasi 
coloreniinusserunt, ut sEepe fit iu iis verbis transscribendis, 
modo id observetur, ne verbo coostrurto solura adjungatur 
articulus. Quum porro prorsua alienum videatur statuere 
hoc loco formam liitlipaeiieam, — neque enim in eadem 
causa sunt verbum reflerivum et verbum, quod sequitur 
pronomen reflexivum cum prEepositione — , est lectio ea, 

IHV quod rectum putftt. Hitzigius vero et Schroederus pne- 
pOHitioDera r.x iii utroque teitu agnoEcunt. 

'J Cf. HitBigiuro !. c. p. 90; Da die Trennung der Pho- 
nizier und Isrftela den AnfJingen bibliacher Literatur voraugeht, 
80 diirfte ^emaiieth" v. 8 dea jungen Testes d. i. rr;N neben 
bibhachen p)3S ao wonig auflallen wie jenea phiinizische ":n 
neben ~n; beide Male hatte die urapiiiugliche Worlibrm iin 
rhiiuiziacheu Bich erhalten und auch daa 1/th selber vor "ema- 
nath" halten wir vor alter als niK der Bihel. 
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« 

quam omnes habent codices secundum ceteros textus emea-> 

danda, ut fiat "^nxu^a"). — Alterum textum Moversius adhi- 

bita lectione versus XV restituit; pro vocabulo lia, quod, 

quominus idem significet atque chirs^ nihil impedit, Hitzi- 

gius, qui Palimpsestum maxime secutus est, habet yr, cujus 

sibi visus est depreheudere vestigia;* totum versum ita * 

transscribit: miD-^bn yr '^n««33 ^d» T^Tan ^n^Tr *). 

y. 9. 

. 1. Bynnyid chilluch ily gubulim lasibithim 

2. Alem us duberim in pi mucop suesiiti I 

3. Alem us dubert cr micom suestipti, 

Si id agentes, quod semper in his Punicis explicandis 
tenendum est, ut verba et locutioues non modo sint ad 
Latina apta et couvenientia, sed qua fieri potest maxima 
simplicitate et perspicuitate Latinse orationis seasum ex- 
primant, ad versum nonum transgredimur, Moversii ex- 
plicatio ceteris videtur esse praferenda. Hunc sequerer in 
omnibus verbis declarandis, nisi usus prsepositionis n ab 
omnium linguarum Semiticarum consuetudiue abhorreret ^y 
Ewaldium autem, quum legat '^n2D3, codicum auctoritatem 
et consoetudinem, qu£e haberi solet, quum verba semitica 
per alias literas transscribantur, deserere recte dicit Mover- 

^) Scbroederus patat libranam 'naso scripsisse, quod La- 
tinum sonaret. Quamqaam £waldia8 in iine hujas versus ba- 
bet KtDS; vertit tamen: ^meine Beglaubigung und meine Gast- 
charte trage ich hier^. ^v 

*) Hitzigius, quum (1. c. p. 96) ait: *Die ^tessera'', welche 
bier vou Holz, im jungern Text eiue Scherbe ist dem altern 
der Haudschrr. nur iiberhaupt ein Tafelchen vielleicht desshalb» 
weil mau ^yst^nicht verstaud^, fallitur, nam iuter omues viros, 
qui hanc rem tractaverunt, convenit — id quod etiam ex ra- 
tioue, qua hospitium • iuire solebant, patet — tesseram eam aut 
argilla aut lapide aut metallo factam esse (cf. Movers. 1. c. p. 
95). Quamobrem ejus sententia minus placet. 

*) Prsepositio ba, quam iuterdum adhibeut Persae ad dati- 
vum siguificandum, nou est Semiticse originis (^cf. VuUersium 
8ub. h. V.). 
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Bius. SchrcBiIerUB, Bochurtum quodammodu aecutus radi- 

cem V2, quMm MoverBius ferri posse tiegat, huic loco denuo 
viuJicat ratioiiibus haud toiittfmiiciiiHs. Ex linyua runicii 
duu adhibet exempla, uiium, quod pjffiliot verbuin -3^, da 
quo loco poatea disputatio erit itistitueJitla, quod verbura 
■>3ix essQ nemo non videt abjecta prima ayllaba. Deiiida 
affort titulum iieopunicum: ib-abr:?: n^3 -s-i^pTi brab insb 
h. e. "Domino Baali sanctn deo obtulit Na^halmahk", quod 
epigramma, nisi per aphiereain sublatum esie Hipbilici'm 
priefixum statuimua, noii potest explicari. Hebrjeoiiim quo- 
que formai Hiphilics eadem ratioiie coiitndmiitur °), idcirco 
hoc loco tieri posse docet, ut bynny forma Hiphit sit incisa 
prima sylluba. UUiraam s^^llabam verbi bynnyid ecribit v 
et vertit: "manu monstraverunt". Quod ne quis propter [ 
literum vocalem asperniitur, multa afferri possunt argu- 
menta. Ne de Arabica forma loquar, qu£6 brevi vocali in 
huuc sonitum iuclinat, Sjri habent ^a, ^thiopes ede, Sa- 
raaritana dialcctus sequitur Aramfflos. Ac quamquara locu- 
tionem T' y^T[ iuvenire uon potui, hujus eubstantivi ueus 
apud HebrffiOB late patet. Cotcra, qua; sunt in hoc textu 
pra^tor sufBxum -m, de quo Bupra egimua, jam a Bocharto 
suiit recte intellectiiL. 

Moversium et SchrceJerum si sequimur, vetus teztus 
cnm altero paucis ezceptis convenit; quum autem ultimnm 
verbum ille explirare non posset nisi mutata i litera iu u, 
a Scblottmanno est comprobatum "^ apud FhceniceB etiam 
esse 3:ti£e personse sujhsura. Hitzigii explicandi conatum 
quamquam minus bene iiiventum noo possum non attiugere; 
legit: Tcs nniia t:ip::, vertitque "Die Stii-tte der Thiirpfoste 
des Jiiiiglinga;" sed «lativus apud Hebrieos perraro occurrit 
et radix tei ueque apud Hebrffioa nequeapud Aramieos est: 
jnvemli mtate fuit, ut significat Arabicum fatha. 



*) Multa liujua generJB exempla enumerat Ewaldiua (Gr, 
Hebr. p. 3;J5 § 127 a). 



Y. 10. 

1 . Bodj/a lythera ynnynu ysl ymmon cho'th Jueim. 

2. Aocca anee lisor bodes asil imlimnUm oc lus. 

3. Aode anec lictor hodes jussuml imum co lus. 

Adveraua expliratiouem Bocharti s;s y^n •''Sr -i ki3 
D3 ib ■•d:i; ns bsa.s n:"; "Veiiit «liquisper foiashuc; ecce 
euiu percontabur, nuQiC[uid novorit nomeii", aiiiniadversum 
Tolo, contiueri ea plura et alia quam siiit iu Latiuis. Hanc 
Gesenius, LindemaaniuB, JuJasius maximam partem secuti 
suiit ueque, si quid emeiidare cunati sutit, multum effeceruut. 
Gesejiii et Wexii lectiu -"lar e,i re laborat, quod et ter- 
minatione caret et orationiB coiitinuitati repu^nat, neque 
enim servi exibant, «ed herusipse cum servu. Ewaldius hoc 
i-ecte vidit ultimum verbum esse participium radicis asr, 
sed quum habeat initio verHus nnro, peccat contra codiced, 
iiuque eiiim n iiter^ per d umquam redditur. Muversius 
ex luco dubio et incerto eltici vult iiiveniri in linguaPunica 
prunomen quoddam ■'Tin, quamquam participium ita usur- 
patum, ut huc luco ht, iiun solum pruiiomine vel substanti- 
vo, a quu depeudeat, carere putest, sed etiam liabet "iviTi, 
quod sequitur. Quuin igitur bodifa, Moversiuui si sequimur, 
eupervacaueum dat ac molestum, aUa via explicandi nobis 
est ingredienda. Ac si adroittimus Schrcederi sententiam 
legeiitis '''7=, non soluin non tit abundaiiB voc:Lbulum ithid, 
sed notionem priopositionis per in Latino verbo, qiiod est 
percontabor, quum veibis compositis uon utantur Semil^u, 
optimo exprimit. Venit praiterea mihi in iiientem verhum 
132 in plane eadam causa a Jesaia usurpari, quamquam, 
verbum a-ii habet pro bxa VIII: 19. Atque hajc hactenus. 
Quum autom ea consiilero, quas invenire sibi visi ^unt viri 
docti in paliinpsestu, tanta iiiesse videtur obscuritas, tam 
muUa3 res inditant tibrarium Jiteras turbavisse vel iterasse, 
ut verear, ne nubis non contingut, ut tulerahilera eruamus 
sententiam, prsssertim quum iie ea quideni, quie jamdiu 
sunt depravata, qualiacumquu sunl, ditucide uguoscere U- 
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ceat, iiisi ope ulterius textus, id quod haud iueptc facoro 
conattts est Schroederus, illa restituimas. Hitzigii vero in- 
terprotationem ut a Latinis prorsus alicimm hoc hnx) omitto. 



\,- 



11. Punica^ qujB sunt in scenis II et IIL 

InBtituentibus nobis ea, qtisB in scenis secunda et tertia 
inTeniuntur Punica, tractare atque explicare, non adsunt 
dus8 ejusdem generis oratioues, quibus inter se comparatis 
vera eruatur sententia, non suppeditat versio Latina, qua 
amussis et normse instar proposita» num sint vera ea, qua^ 
quis excogitarit, certo dijudicetur. Nobis quidem, quum 
codicum varietatem, diversissimos virorum doctorum expli- 
candi et emendandi conatus contemplamur, verius ac tutius 
videtur cum Bocbarto coufiteri "nibil oerti ex his erui pos- 
86''. Atque, quamquam non omnia, qua) nobis videmur in- 
venire, sunt ad orationis perpetuitatem apta atque concin- 
na, nihil omnino pro certo affirmari potest, tamen non iiuUa 
sunt tam ingeniose inventa, ut iis Latina etiam illustren- 
tur ac perficiantur. Qua quidem in re hoc semper tenen- 
dum est, ne ea in orationem admittamus, quibus coutra hu- 
jus Bcensd ac totius fabulse voluntatem et rationem pcccetur^ 
neque ea, quse a dictionis Plautinse simplicitate abhorreant. 
Tenenda prseterea sunt orationis contextus ac tenor, intu- 
endi mores personarum, meminerimusque hanc fabulam a 
Grseco scriptam in Latinum sermonem esse translatam. Ac 
post Lindemannium et Gesenium, qui non ita feliciter Pu- 
nica conjecerunt, quum Moversius omnino hanc scenam 
bene et dilucide exposuisset, alia struere conatus est Wexius. 
Cui quum magis discrepare viderentur codices, quam utli- 
brariis insciis tribueretur, Plautinus quidam diasceuasta, 
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qui appellabatur, Punica verba ad interpretationem Milphi-» 
onis, quem Punica optime scire putaret, videtur correxisse. 
Nobis vero bomines ut Milphionem, et qui ejus fueript si* 
miles, qui ad omnia molietida parati fora ac mercatus fre- 
quentariiit, ea, qusB ad agendum et contrahendum cum illis 
iuerint necessaria, Punica didicisse probabile est, quam- 
vis linguse indolem atque naturam non perspexerint. Acsi 
quid illius diasceuastse arte adjuvaremur in Punicis expli- 
candis, codices ita inter se differunt, ut nihil impediret, 
quomiuus duos pluresve in id opcram coUocasse statuere- 
romus. Quodsi lia^c omnia facile linguam peregrinam trans- 
scribenti tribui possunt, potius statuamus cum Ewaldio 
scurram illum Milphiouem. quum Hannonem Latina nescire 
putaret herumque Puiiice loqui oblitum esse audiret, ut 
ludibriu esset, uterque verba Hannunis Latinis, qufie simi- 
lia sonurent, perverse interpretatum esse^ donec Hannonis 
co!ivicio eum "dissinmiare se scire'' intelligeret, ac se ni- 
iiii audire contiteretur. 

De primi verbi, quud est avo, derivatione et notione 
omiies consentiunt; differunt de forma. De qua re, quum 
alius aliud attulerit, incliuat animus, ut Uitzigio couseu* 
tiam, qui perfectum esse putat, infinitivus enim non posset 
^iugcri nun illo paragogico, imperativus ab illa terminatione 
abest. In sequentibus autem, ut nobis persuasum *est Mil- 
phioiiem verba Hannonis recte interpretari, ita, qui allati 
sunt explicandi conatus nobis non satisfecerunt. Moversii 
explicatio altius est petita, Hitzigii, qui verbum copticum 
inculcarit, prorsus rejicienda, cum Gesenio et Schrcedero 
facile verbum, quod est Earthago, latere putarem, simodo 
iutelligerem, qua rationi fieri posset, ut notissimum verbum, 
cujus mentio tieret iu Latinis, corrumperetur. Ut autem 
ad id, quod sequitur, transeamus hebraicum "«snfi^ agnosci- 
mus, quod quum sa^pe usurparetur, facile contrahebatur, 
quemadmodum hoc loco tieri videmus. Moversii porro ex- 
plicaiio verborum PhoBiiicum, quee sequuutur, et ad oratio- 
uis continuitatem quadrat et habet in cognatis linguis 



multa similia; radix enim 3i7 apud Hebreeos et Chaldfeos 
est miscuit. commiscuii, balbutivit; apud Arabee hujus ra- 
dicis conjj. II, IV, V, de irapuro Bermone usurpantur. Quie 
in versu 46 sunt, interpretea inde a Geseiiio et Judasio 
m;isimam partem recte explicatit, aingula verba ut siepe 
apud H(ibra;oa obvia, iiuUa egent commemoratione. Versua 
50 prinium habet: muphursa, d&iade mi uulech ianna, qa.od 
utrumquc puto optime Moveraium esse interpretatum. unn 
est apud HebriBos: exposuit.definivit, decZarajjjY, easdemque 
notiones iti liiiguis Clialduica, Syriaca, Samaritana inveai- 
mus. M:r radii duas potissimum habet in V. T. notiones, 
respondemU et opprimendi vel laborandi, quarum utraque 
hoc loco ferri potest. Gescnius et Judasius quum leguut 
!^;r^ ~b min (doctor tibi explicabit) cugitiirint de locutione 
illa "docti viderint'", cujus proverbii exempluni, nisi attule- 
rint apud Semitas obvium, eo magis videbitur eorum ex- 
plicatiii jojuna et liilsa, quod r.ZT, quantum scimus, num- 
quam est explicare. Eodem modo jure dicatur oratioHan- 
nonis lannuere et frigere, si eum ad servum petulantem 
dixisse arbitritmnr, "abiret ad misericordes, ipsi ut esset 
qiiiea (mms:: "b C-^iinb ~b), ut vuluat Geseitius et Judasius. 
Ewaldius in Ituc causa cogitat de Qajino illo, (vertit: gehe. 
zum boseii Urvater, lur Rube d. i. zum Tode), alii, quos 
merito MovcrsJus dicit mirabiliora proferre quam Milphio- 
nem ipsuin, vertunt: "abi ad mercatores, ad oras aroma- 
tum (Mott, )VQ der Pfuffnr wiicltst"), Moversio iiutem conti- 
gisae videtur, ut ex loco l'Iautino ea iuvestigaret, quEc et 
Hannoni irato essent aptissima, et cum condicione servorum 
apud Romaims et Pasnos uptim.» convenirent. Quum enim 
Mtlphio (sc. ni: vv. 34, 35) servos Punicos abducit hsec 
eum loquf^ntcm facit poeta: 

Lachaanan voa! qitos eijo jain detrudam ad molas; 

Inde porro nd puteitm et robustum codicem. 

Ut liiui; aint. inter so cuiniexa et copulata, facile ali- 
quis coiiclu<I,it PanidK qtiijquu vorliis contineri coiivicium 
aliijuoil. i]U(imin i^i umtioiie l'liiutiiiu copia redundat. At- 
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que etiam singula quodammodo altorum alteri rcspondent; 
rtD3 hebraice est percussit, "jis radix significat: erigcre, qda 
radice crucis signifi<'atio derivato oriri possit, qmi p(;eiui 
apud Romanos servi, apud Kartbagiuieuses etiam patricii 
atque imperatores afficiebantur. 

Ceteras, quas attulit Moversius, explicaiidi ratioiies pru- 
babiles ill» quoque videntur, non quod iis ab omiii dubi- 
tatione prohibeamur, sed quia ceteris, qui hsec eruere coiiati 
sunt, longe prsestare videntur. Quse omnia, quum non tanta 
diligentia, quantam materies forsitan poscere videatur, prop- 
ter temporis brevitatem persequi liceret, afferendis iis, quse 
maximi momenti videbantur bujus opusculi modum termi- 
navimus. 
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